
 
 

บทที่ ๔ 
วิเคราะหคําในหนังสืออักขราภธิานศรบัทที่มีความหมายกวางออก 

 

 คําที่มีความหมายกวางออก คือ คําที่เดิมเคยมีความหมายเดียว ตอมาเปลี่ยนไปมีความหมาย
เพิ่มข้ึน หรือคําที่เดิมเคยมีความหมายเฉพาะเจาะจง ตอมาเปลี่ยนไปมคีวามหมายกวางออก จาก
การศึกษาคําที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายในหนังสอือักขราภิธานศรับทแบบความหมายกวางออก 
พบวาสามารถแบงคําไดตามลักษณะขางตน คือ คาํในหนังสืออักขราภธิานศรับทมีความหมายเดียว 
แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายเพิ่มข้ึน และคําในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
๒๕๔๒ มีความหมายกวางออก นอกจากนี้ยงัพบคําที่เปลี่ยนแปลงความหมายทั้ง ๒ ลักษณะในคํา
เดียว คือ คาํในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายเดียวซึ่งเปนความหมายที่เฉพาะเจาะจง แตคํา
ในพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออกคือไมเฉพาะเจาะจงแลว 
ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากเดิมอีกดวย โดยแตละลักษณะสามารถแบงไดดังนี ้
 

๑.  คําในหนงัสืออักขราภธิานศรับทมคีวามหมายเดียว แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มคีวามหมายเพิ่มขึ้น 
 ๑.๑  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่ทีเ่ปนรูปธรรม แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปน
ความหมายเปรียบเทียบหมายถึงสิง่ทีเ่ปนนามธรรม 
 

ขนบ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ขนบ,  ส่ิงที่เปนเหมือนอยางผา, ที่คนพับฤาจีบ
ไวเปนกลีบๆ, เปนชัน้ๆ, เรียงกนัอยู. 

ขนบ  น. แบบอยาง, แผน, ระเบียบ; กลีบ, รอยที่
พับ (ของสมุดขอย หรือผาจบี หรือจีวร เปนตน); 
ชั้น เชน ขนบหิน. (ข. ขนบ วา ส่ิงที่อยูในหอ, ที่
หมก). 

 คําวา “ขนบ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาสิ่งทีพ่ับหรือจีบเปนกลบี และชั้น สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวากลีบหรือรอยที่พับของสมุด

๔๗ 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๔๘

ขอย หรือผาจบี หรือจีวร เปนตน และชั้นแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบถงึสิ่งที่เปนนามธรรม
หมายถงึแบบอยาง แผน หรือระเบียบอีกดวย 
 
ขอบเขต 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขอบเขตร,  ประเทศทีห่ัวเมือง, ที่สุดแดนแหง
เมืองหลวงทัง้ปวง, หฤาที่สุดแวนแควนนา, แหง
คนทัง้ปวง, นัน้. 

ขอบเขต  น. อาณาเขต, ขอบขาย, ขอจํากัด. 

 คําวา “ขอบเขตร” นาจะเปนคําเดียวกบัทีป่จจุบันเขียนวา “ขอบเขต” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาที่สุดของแดน
หรือแวนแควนเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาอาณาเขตแลว ยังมีความหมายเปรยีบเทยีบถงึสิ่งที่เปนนามธรรม
หมายถงึขอบขายหรือขอจํากัดอีกดวย 
 
ขาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขาย,  เปนชื่อเครื่องสํารับดักนก, ฤาดักปลา, ทํา
ดวยดายบางปานบาง, เปนตาชุนเหมือนรางแห. 

ขาย  น. เครื่องดักสัตวชนิดหนึง่ ถักเปนตารางแห; 
ขอบเขต เชน เร่ืองนี้ไมอยูในขายที่จะพิจารณา. 
(พายพั วา หาย). 

 คําวา “ขาย” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาเครื่องสาํหรับดักสัตว ทาํดวยดายหรือปาน เปนตาชนุ
เหมือนรางแหเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาเครื่องดกัสัตวชนิดหนึง่ ถกัเปนตารางแหแลว ยังมคีวามหมาย
เปรียบเทยีบถงึสิ่งที่เปนนามธรรมหมายถงึขอบเขตอีกดวย 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๔๙

แง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

แง,  คือมมุที่เปนเหลีย่มนั้น, เหมือนอยางมุมทัง้
ปวงมมีุมหนิเปนตน. 

แง ๑  น. สวนที่เปนเหลีย่มเปนสันเปนมมุหรือ
สวนที่ยืน่ออกมา เชน แงหนิ แงโตะ, โดยปริยาย
หมายความวา เหลี่ยม, ชัน้เชิง, เชน ชาวแพแผแง
คาขายของ. (นิ. นรินทร), นยั. 

 คําวา “แง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวามุมที่เปนเหลี่ยมเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึสิง่ที่เปนรูปธรรมวาสวนที่เปนเหลีย่มเปน
สันเปนมุมหรือสวนที่ยืน่ออกมาแลว ยงัมคีวามหมายเปรียบเทียบถึงสิง่ที่เปนนามธรรมหมายถงึเหลี่ยม
หรือช้ันเชงิ หรือนัยอีกดวย 
 
เตา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เตา,  เปนช่ือสัตวอยางหนึ่งอยูในน้าํบางบนบก
บาง, มกีระดองแขงเหมือนกะดูกหุมอยูนอกเนื้อ, 
ส่ีตีนมีหวัหดเขาออกได. 

เตา ๑  น. ชื่อสัตวเลื้อยคลานในอนัดับ Chelonia 
ตัวมีกระดองหุม มีหลายชนดิและหลายวงศ ที่อยู
บนบก เชน เตาแขนง ที่อยูในน้าํจืด เชน เตานา ที่
อยูในทะเล เชน เตากระ บางชนิดกระดองออน 
เชน ตะพาบ. ว. โดยปริยายหมายความวา โง หรือ 
เชื่องชา. 

 คําวา “เตา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาชื่อสัตวอยางหนึ่งอยูในน้ําบางบนบกบางเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึสิ่งที่
เปนรูปธรรมวาชื่อสัตวเลื้อยคลานชนิดหนึง่แลว ยังมีความหมายเปรียบเทียบถึงสิง่ทีเ่ปนนามธรรม
หมายถงึโงหรือเชื่องชาอกีดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๐

เพดาน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เพดาน,  คือของคนทําไวที่บนสูงมทีี่เรือนเปนตน, 
ที่บนหลังขื่อนัน้เขาทําดวยไมฤาดวยแผงบาง. 

เพดาน ๑  น. สวนที่สูงที่สุดของหองเปนตน ไมวา
จะมีฝาหรือไมก็ตาม, ถาไมมฝีาหมายถึงสวน
สูงสุดถึงหลังคา, ถามีฝาหมายถงึฝา; โดยปริยาย
หมายความวา ระดับสูงสุด เชน เพดานคาเลา
เรียน. (ป., ส. วิตาน). 

 คําวา “เพดาน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาของที่ทาํไวบนหลงัขื่อของเรือนเพียงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาสวนที่
สูงที่สุดของหองเปนตน ไมวาจะมีฝาหรือไมก็ตาม ถาไมมีฝาหมายถงึสวนสูงสุดถงึหลังคา ถามีฝา
หมายถงึฝาแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบถงึสิ่งที่เปนนามธรรมหมายถงึระดับสูงสุดอีกดวย 
 
ไฟสมุขอน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไฟสมุขอน,  คือไฟติดครุนอยูที่ขอนไมใหญมิใคร
ดับนั้น. 

ไฟสมุขอน  น. ไฟที่คกุรุนอยูในขอนไมขนาด
ใหญ ดับยาก, โดยปริยายหมายถงึอารมณรัก 
โกรธ หรือแคน เปนตน ที่รอนรุมอยูในใจ. 

 คําวา “ไฟสุมขอน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวาไฟติดครุนอยูที่ขอนไมใหญมิใครดับเพียงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายถงึสิ่งที่เปนรูปธรรมวา
ไฟที่คุกรุนอยูในขอนไมขนาดใหญ ดับยากแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบถึงสิง่ทีเ่ปนนามธรรม
หมายถงึอารมณรัก โกรธ หรือแคน เปนตน ที่รอนรุมอยูในใจอีกดวย 
 
 ๑.๒  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทใชกบัส่ิงที่เปนรูปธรรม แตคําในพจนานกุรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะใชกับส่ิงที่เปนรูปธรรมแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมาย
เปรียบเทยีบหมายถงึสิง่ที่เปนนามธรรม 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๑

 
ขี้เทอ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขี้เทอ,  ความที่มีดพราสิว่ขวานดาบกระบี่, หฤา
เครื่องใชทั้งปวงทีทู่ไมคม. 

ขี้เทอ  ว. ไมคม, ไมฉลาด, เซอ. น. ความโง เชน 
ขยายขี้เทอ. 

 คําวา “ข้ีเทอ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายใชกับส่ิงทีเ่ปนรูปธรรมคือความทูหรือไมคมของสิ่งของเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายใชกับส่ิงที่
เปนรูปธรรมคือไมคมแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบถึงสิ่งที่เปนนามธรรมหมายถึงไมฉลาดหรือเซอ 
และเปนคํานามหมายถงึความโงอีกดวย 
 
ฉําแฉะ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฉัมแฉะ,  คืออาการแหงสิ่งที่เปยกชุมไปดวยน้าํ, 
เหมือนอยางทีส่วนเมื่อฝนตกพรําๆ นัน้. 

ฉําแฉะ  ว. เฉอะแฉะ; อืดอาดลาชา. 

 คําวา “ฉัมแฉะ” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ฉําแฉะ” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายใชกับส่ิงทีเ่ปนรูปธรรมคือ
อาการสิง่ที่เปยกชุมไปดวยน้ําเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นอกจากจะมคีวามหมายใชกับส่ิงที่เปนรูปธรรมคือเฉอะแฉะแลว ยงัมคีวามหมายเปรียบเทียบถึงสิง่ที่
เปนนามธรรมหมายถงึอืดอาดลาชาอกีดวย 
 
ใหญ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ใหญ,  หลวง, โต, เติบ, มหีมมา, เปนอาการแหง
ส่ิงของทัง้ปวงที่โตไมเล็กนั้น, เหมือนอยางเมือง
ใหญ, เมืองหลวง. 

ใหญ  ว. โต เชน พี่คนใหญ, คนโต เชน เขยใหญ, 
มีขนาดโตกวาหรือสําคัญกวาเปนตนเมื่อ
เปรียบเทยีบกนั เชน ขาวใหญ สงครามใหญ, มี
ขนาดไมเล็ก เชน บานหลังใหญ; รุนแรงมาก, 
อุตลุด, เชน ทะเลาะกันใหญ, ชกกันใหญ. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๒

 คําวา “ใหญ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายใชกับส่ิงทีเ่ปนรูปธรรมคือหลวง โต เติบ มหมึา หรือไมเล็กเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายใชกับส่ิงที่
เปนรูปธรรมคือโต คนโต มีขนาดโตกวาหรอืสําคัญกวาเปนตนเมื่อเปรียบเทยีบกนั หรือมีขนาดไมเล็ก
แลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบถึงสิง่ทีเ่ปนนามธรรมหมายถงึรุนแรงมากหรืออุตลดุอีกดวย 
 
เดน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เดน,  เปนชื่อส่ิงของทัง้ปวงที่กระเดน็ปลีกออกไป
แลเหนชัด, เหมือนอยางจนัทรเมื่อวนัเพญ. 

เดน  ว. ที่ปรากฏเห็นไดชัดจะแจงเพราะนนูขึ้นมา 
ยื่นล้ําออกมา หรือสูงใหญกวาธรรมดา, โดย
ปริยายหมายความวา มีคณุสมบัติหรือ
ความสามารถเยี่ยม เชน สวยเดน ดีเดน. 

 คําวา “เดน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายใชกับส่ิงทีเ่ปนรูปธรรมคือที่เหน็ชัดเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายใชกับส่ิงทีเ่ปนรูปธรรมคือที่
ปรากฏเหน็ไดชัดจะแจงเพราะนนูขึ้นมา ยืน่ล้ําออกมา หรือสูงใหญกวาธรรมดาแลว ยังมีความหมาย
เปรียบเทยีบถงึสิ่งที่เปนนามธรรมหมายถงึมีคุณสมบัติหรือความสามารถเยี่ยมอกีดวย 
 
 ๑.๓  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงอาการอยางหนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงอาการอยางนัน้แลว ยังมคีวามหมายเพิม่ข้ึนหมายถึง
อาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๓

ขยี ้
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ขยี่,  อาการทีค่นแลสัตว, เอามือฤาทาวกดสิ่งของ
ใดๆ ถูไปมาใหละเอียด. 

ขยี้  ก. ใชมือ เทา หรือเล็บเปนตนบี้ซ้าํๆ ใหแหลก
ละเอียด เชน ขยี้พิมเสน, ขยี้ดิน, เอาวัตถเุชนผาถู
กับเนื้อของมันเองในการซักฟอก, เอาวัตถเุชน
กระดาษถกูับเนื้อของมนัเองเพื่อใหนิ่ม, เอามือกด
ถูไปมา เชน ขยี้ตา ขยี้ผม, โดยปริยายหมายความ
วา ทาํลายใหแหลกละเอียด เชน ขยี้ขาศึก. 

 คําวา “ขยี่” นาจะเปนคําเดยีวกับที่ปจจุบนัเขียนวา “ขยี้” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายถึงอาการวาเอามือหรือเทากด
ส่ิงของถูไปมาใหละเอียดเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาใชมือ เทา หรือเล็บ เปนตน บีซ้้ําๆ ใหแหลกละเอียด เอาวตัถุถูกับ
เนื้อของมนัเอง หรือเอามือกดถูไปมาแลว ยังหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือทําลาย
ใหแหลกละเอยีดอีกดวย 
 
เขยา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เขยา,  คือคนลางของสิง่ใดๆ, ฤาปลาสดที่ตัดเปน
ชิ้นๆ แลวใสในตะกราทําขยอนๆ ลางในน้าํ. 

เขยา  ก. อาการที่จับส่ิงใดสั่นหรือยกข้ึนยกลง
เร็วๆ เพื่อใหส่ิงนัน้กระเทือนหรือเคลื่อนไหว เชน 
เขยาตัวเพื่อใหตื่น เขยาขวดเพื่อใหยาระคนกัน 
เขยากิง่ไมเพื่อใหลูกไมหลน, กระเทือน, ทําให
กระเทือน, เชน รถเขยา เกวยีนเขยา, โดยปริยาย
หมายถงึอาการที่คลายคลึงเชนนัน้ เชน เขยาขวัญ 
เขยาโลก. 

 คําวา “เขยา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่จับส่ิงใดสัน่หรือยกขึ้นยกลงเร็วๆ เพียงความหมายเดยีว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาอาการที่จับส่ิงใดสั่นหรือ
ยกขึ้นยกลงเร็วๆ เพื่อใหส่ิงนัน้กระเทือนหรือเคลื่อนไหว กระเทือน หรือทําใหกระเทือนแลว ยังหมายถึง
อาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบคืออาการที่คลายคลึงเชนนัน้ เชน เขยาขวัญ เขยาโลกอกีดวย 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๔

คัน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

คัน,  อาการทีค่นถูกตําแย, ฤาเตารัง้มันใหคัน, 
ตองเอามือเกานัน้. 

คัน ๒  ก. อาการที่รูสึกใหอยากเกา, อาการที่มือ
หรือปากอยูไมสุข คือ อยากทําหรือพูดในสิ่งที่ไม
ควร เรียกวา มือคัน ปากคนั, อาการที่ใหรูสึก
อยากดาอยากตีเปนตน เรียกวา คันปาก คันมือ 
คันเทา. 

 คําวา “คัน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่ทาํใหตองเกาเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาอาการที่รูสึกใหอยากเกาแลว ยงัหมายถงึ
อาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบคืออาการที่มือหรือปากอยูไมสุข คือ อยากทําหรือพูดในส่ิงที่ไม
ควรเรียกวามอืคัน ปากคัน หรืออาการที่ใหรูสึกอยากดาอยากตีเปนตนเรียกวาคนัปาก คนัมือ คนัเทา
อีกดวย 
 
เคี้ยวเอื้อง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เคี้ยวเอื้อง,  บดเอื้อง, คืออาการที่ทาํ, เหมือน
อยางควายงวั, แพะแกะเปนตน, มันกินหญากลืน
เขาไปในทอง, ยังอยาบอยู, ครั้นมันนอน, มันผอน
เอาออกมาเคีย้วบดใหปนแลว, กลืนเขาไปใหม. 

เคี้ยวเอื้อง  ก. อาการที่สัตวบางจาํพวกเชนววั
ควายสาํรอกอาหารออกมาเคี้ยวอีกใหละเอียด, 
โดยปริยายหมายความวา ทาํอะไรชา, บดเอื้อง ก็
วา. 

 คําวา “เคี้ยวเอื้อง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่สัตวบางจาํพวกผอนอาหารออกมาเคีย้วบดอีกครั้งใหปน
แลวกลืนเขาไปใหมเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจาก
จะมีความหมายวาอาการทีสั่ตวบางจาํพวกสํารอกอาหารออกมาเคี้ยวอีกใหละเอยีดแลว ยงัหมายถึง
อาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบคือทาํอะไรชาอีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๕

ฆา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ฆา,  ประหาร, คือการทีก่ระทําซึง่คน, แลสัตวให
ตายนัน้, เหมอืนอยางเพชฆาฎฟนนักโทษใหตาย
นั้น. 

ฆา  ก. ทาํใหตาย เชน ฆาคน ฆาสัตว; ทาํใหหมด
ไป, ทาํใหส้ินไป, เชน ฆาเวลา ฆากลิน่ ฆา
ขอความ. 

 คําวา “ฆา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวากระทําใหตายเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาทําใหตายแลว ยงัหมายถงึอาการ
ที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคือทําใหหมดไปหรือทําใหส้ินไปอีกดวย 
 
งม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
งม,  คือการทีค่นลงในน้าํ, เอามือเทีย่วคลาํจับ
หอยจับปูในโคลนในทรายนั้น. 

งม  ก. ดาํน้าํลงไปคลําหาของ, คลําหาของในน้ํา; 
โดยปริยายหมายความวา งุมงาม, ชักชา, เชน มัว
ไปงมอยูที่ไหน. 

 คําวา “งม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาลงในน้ําแลวคลําหาของเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาดําน้าํลงไปคลําหา
ของหรือคลําหาของในน้ําแลว ยงัหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบคืองุมงามหรือชักชาอีก
ดวย 
 
โฉบ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
โฉบ,  คืออาการบินลงมาฉวยเอานั้น, เหมอืน
อยางเหยีย่วเหนลกูไก, บินโฉบลงมาเอาไปนั้น. 

โฉบ  ก. โผลงมาควาเอาสิง่ของไป (ใชแกนก) เชน 
กาโฉบลูกไก, ฉวยเอาไปอยางรวดเร็ว เชน เด็ก
โฉบมะมวงนอกรั้วไปเสียแลว; เจตนาไปทีใ่ดที่
หนึง่ เชน โฉบไปหนาโรงเรียน. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๖

 คําวา “โฉบ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาบนิลงมาฉวยเอาไปเพยีงความหมายเดยีว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาโผลงมาควาเอา
ส่ิงของไปใชแกนกแลว ยงัหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคือฉวยเอาไปอยางรวดเรว็ 
และเจตนาไปที่ใดทีห่นึง่อีกดวย 
 
แฉะ 

หนงัสืออักขราภธิานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แฉะ,  เฉอะ, อนึ่งคือทีเ่ปยก, เหมือนที่ฝนตกชุก
นั้น. 

แฉะ  ก. เปยกหรือชุมน้ําอยูเสมอ เชน ถนนแฉะ 
ตาแฉะ, เปยกหรือชุมน้าํเกนิไป เชน ขาวแฉะ; ไม
รีบรอน, เฉื่อยชา, เชน ทาํงานแฉะ. 

 คําวา “แฉะ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาเปยกเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาเปยกหรือชุมน้ําอยูเสมอ หรือเปยกหรือชุม
น้ําเกินไปแลว ยังหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือไมรีบรอนหรือเฉื่อยชาอีกดวย 
 
เช็ด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เชด,  ถู, คือการที่เอาผา, ฤาสิ่งของใดๆ, ถูเช็ดเสีย
ใหหมดจดสอาจดีนัน้. 

เช็ด  ก. ทําใหแหงหรือใหสะอาดโดยใชส่ิงใดสิ่ง
หนึง่มีผาหรือกระดาษเปนตน เชน เช็ดน้าํตา เช็ด
พื้น เช็ดถวยชาม, โดนถากๆ เชน โดนหมัด
เช็ดหนาไป. 

 คําวา “เชด” นาจะเปนคําเดยีวกับที่ปจจุบนัเขียนวา “เช็ด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายถึงอาการวาถใูหหมดจดหรือ
สะอาดดวยผาหรือส่ิงของใดๆ เพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาทาํใหแหงหรือใหสะอาดโดยใชส่ิงใดสิ่งหนึง่มผีาหรือกระดาษเปน
ตนแลว ยงัหมายถงึอาการทีเ่ปนความหมายเปรียบเทียบคือโดนถากๆ อีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๗

ดําเนิน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ดําเนิร,  คือเดิน, วาเปนคําเพราะ, คําหลวง, วา
ดําเนิร. 

ดําเนิน ๑  ก. เดิน, ราชาศพัทใชวา ทรงพระ
ดําเนนิ; ใหเปนไป เชน ดําเนินงาน ดาํเนนิชีวิต. 
(ข. ฎํเณีร). 

 คําวา “ดําเนิร” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ดําเนนิ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายถึงอาการวาเดนิเพยีงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาเดินแลว 
ยังหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือใหเปนไปอีกดวย 
 
ดีด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ดีด,  เปนช่ือการกระทาํ, เหมือนอยางเด็กเลนไม
ดีด, ฤาคนดีดนิ้ว, ดีดเสานั้น. 
ดีดกระจับป,  คือการที่เอาเล็บมือฤาสิง่ใดๆ ดีด
เขาที่สายกระจับปใหดังนั้น. 
ดีดนิ้ว,  คือคนลัดนิว้มือใหดังนัน้. 
ดีดลูกคิด,  คือการที่คนเอานิ้วมือดีดที่ลูกคิดนั้น, 
เหมือนอยางพวกเสมยีรคิดบาญชีรายสิง่ของเปน
ตน. 

ดีด ๑  ก. สลัดออกไปโดยแรง เชน ดีดนิว้, สลัด
ตัวออกไปโดยเร็ว เชน กุงดีด; ยกขึ้นดวยแมแรง
เปนตน เชน ดดีเรือน; เอานิว้มือหรือไมสะกดิใหดัง 
เชน ดีดจะเข, เอานิว้มือแตะแลวเขี่ยใหเลื่อนไป 
เชน ดีดลูกคิด, เอานิว้กดแลวปลอยทนัที เชน ดีด
พิมพ ดีดเปยโน, เอานิ้วหัวแมมือกดกับนิ้วอื่นให
แนนแลวสลัดใหออกจากกนัเปนเสียงดัง เรียกวา 
ดีดนิ้ว, โดยปริยายหมายถงึอาการที่ทาํหางเหนิ
ผูใหญ ไมเขาหนา เชน หมูนี้ชักดีดไปไมเขาหนา. 

 คําวา “ดีด” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาการกระทํา เชน ดีดนิ้ว ดีดเสา และเอานิว้มือหรือไมสะกิด
ใหดังในคาํวาดีดกระจับป เอานิว้มือแตะแลวเขี่ยใหเลื่อนไปในคําวาดดีลูกคิด หรือเอานิว้หวัแมมอืกด
กับนิว้อื่นใหแนนแลวสลัดใหออกจากกนัเปนเสียงดังเรียกวาดีดนิ้ว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาสลดัออกไปโดยแรงหรือสลัดตัวออกไปโดยเร็ว 
ยกขึ้นดวยแมแรง และเอานิว้มือหรือไมสะกิดใหดัง เอานิว้มือแตะแลวเขี่ยใหเลื่อนไป เอานิว้กดแลว
ปลอยทนัท ีหรือเอานิ้วหัวแมมือกดกับนิ้วอื่นใหแนนแลวสลัดใหออกจากกนัเปนเสยีงดังเรยีกวาดีดนิ้ว
แลว ยงัหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคอือาการที่ทาํหางเหินผูใหญ ไมเขาหนาอีกดวย 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๘

ตอม 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ตอม,  ไต, คืออาการแหงสัตวที่จับลงมากแลว, 
ตายไปตายมานั้น, เชนแมลงวันตอมของ. 

ตอม  ก. กิริยาที่แมลงตัวเลก็ๆ เชนแมลงวันเปน
ตนมาเกาะหรอืจับหรือบินวนเวยีนอยูใกลๆ , โดย
ปริยายหมายถึงกิริยาอาการที่คลายคลึงเชนนัน้ 
เชน ผูชายตอมผูหญิง. 

 คําวา “ตอม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่สัตวจับลงมากแลวไตไปไตมาเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวากิริยาที่แมลงตัว
เล็กๆ มาเกาะหรือจับหรือบินวนเวยีนอยูใกลๆ แลว ยังหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคือ
กิริยาอาการทีค่ลายคลึงเชนนั้น เชน ผูชายตอมผูหญิงอีกดวย 
 
ทลาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทะลาย,  คืออาการสิง่ของทัง้ปวงทีห่ักพังลมลง
นั้น, เชนกาํแพงพงัทะลายลง. 

ทลาย  ก. อาการที่ส่ิงซึ่งเปนกลุมกอนแตกหักหรือ
พังกระจัดกระจาย เชน กองทรายทลาย, พังหรือ
ทําใหพงั เชน กําแพงทลาย ทลายกําแพง, มักใช
เขาคูกับคํา พงั เปน พังทลาย, โดยปริยาย
หมายความวา ลมเหลว ไมไดดงัหวัง เชน ความ
ฝนพงัทลาย วิมานทลาย. 

 คําวา “ทะลาย” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ทลาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการสิง่ของทีห่ักพังลมลง
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวา
อาการที่ส่ิงซึง่เปนกลุมกอนแตกหักหรือพงักระจัดกระจาย หรือพังหรือทําใหพงัแลว ยังหมายถงึอาการ
ที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคือลมเหลว ไมไดดงัหวังอีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๕๙

หนุนหลงั 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

หนุนหลงั,  คอืเอาหมอนเปนตน, วางเขาที่ริม
เบื้องหลงัใหมนัคั้มดันอยูนัน้. 

หนุนหลงั  ก. ดันใหหลังแอน; สนับสนุนอยูขาง
หลัง. 

 คําวา “หนนุหลัง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาค้ําดนัหลงัเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาดันใหหลงัแอนแลว ยงัหมายถึงอาการ
ที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคือสนับสนนุอยูขางหลงัอกีดวย 
 
บาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
บาย,  ทา, เชด็, คือการที่เชด็เขานั้น, คนเอาของ
เปยกเหลวเหมือนดินโคลนเช็ดเขานัน้. 

บาย  ก. ปาย, ทาํใหติดเฉพาะที่ใดที่หนึ่ง, ทา
อยางหยาบๆ ไมตองการประณีตบรรจง เชน บาย
ปูน บายพล,ู ทําใหเปรอะเปอนดวยอาการคลาย
เชนนั้น เชน เอามินหมอบายหนา; ซัดความผิดให
ผูอ่ืน ในความวา บายความผิดใหผูอ่ืน. 

 คําวา “บาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาทาหรือเช็ดดวยของเปยกเหลวเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาปาย ทาํใหตดิ
เฉพาะที่ใดทีห่นึ่ง ทาอยางหยาบๆ ไมตองการประณีตบรรจง หรือทาํใหเปรอะเปอนดวยอาการคลาย
เชนนั้นแลว ยงัหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือซัดความผิดใหผูอ่ืนในความวาบาย
ความผิดใหผูอ่ืนอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๐

ปา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ปา,  ขวาง, ลิว, คือทิ้ง, คนจับเอาดินเปยกๆ กําให
เต็มมือแลวยกมือเงื้อข้ึนทิ้งไปนั้น, วาปาดินไป. 

ปา  ก. ซัดไปดวยอาการยกแขนขึ้นสูงแลวเอี้ยวตัว
; (ปาก) คําใชแทนกิริยาไดหลายอยางแลวแต
คําประกอบทีท่ําใหรูวาเกินกวาที่คาดคิด, มักใชวา 
ปาขึ้นไป หรือ ปาเขาไป, เชน คาโดยสารปาขึ้นไป
ตั้ง ๑๐ บาท กวาจะทาํงานเสร็จก็ปาเขาไปตั้ง ๒ 
ทุม. 

 คําวา “ปา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาขวางทิ้งดวยการยกมือเงือ้ข้ึนเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาซัดไปดวยการยก
แขนขึ้นสูงแลวเอี้ยวตัวแลว ยงัหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือคําใชแทนกิริยาได
หลายอยางแลวแตคําประกอบที่ทาํใหรูวาเกินกวาที่คาดคิด มักใชวาปาขึ้นไปหรือปาเขาไปอีกดวย 
 
ปะทุ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปะทุ,  คือของถูกไฟแตกดัง, เหมือนเกลือถกูไฟ
นั้น. 

ปะทุ  ก. แตกหรือผุดออกมาดวยแรงเบงดัน เชน 
ภูเขาไฟปะท ุถานปะท;ุ โดยปริยายหมายถึงกิริยา
ที่คลายคลงึเชนนัน้ เชน เพงจนตาจะปะท.ุ 

 คําวา “ปะท”ุ เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาแตกออกเมือ่ถูกไฟเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาแตกหรือผุดออกมา
ดวยแรงเบงดนัแลว ยังหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือกิริยาที่คลายคลึงเชนนั้น เชน 
เพงจนตาจะปะทุอีกดวย 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๑

ปอน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ปอน,  คอยอยิบถือใหกิน, คนอยิบเขาใสในปาก
ใหลูกเด็กกิน, ฤาอยิบหญาใสปากใหสัตวกิน, วา
ปอน. 

ปอน  ก. เอาอาหารสงใหถงึปากหรือใสปากใหกิน
, โดยปริยายหมายถงึกิริยาอาการที่คลายคลึง
เชนนั้น เชน เอาเงนิปอน; สงวัตถุดิบแกโรงงาน
เพื่อใหเครื่องจกัรผลิตเปนสิ่งสําเร็จรูปหรือทําให
เครื่องจักรเกิดพลังงาน. 

 คําวา “ปอน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาหยิบอาหารใสปากใหกินเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายถงึอาการวาเอาอาหารสงใหถึง
ปากหรือใสปากใหกนิแลว ยงัหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคือกิริยาอาการที่คลายคลึง
เชนนั้น เชน เอาเงนิปอน และสงวัตถุดิบแกโรงงานเพื่อใหเครื่องจักรผลิตเปนสิ่งสาํเร็จรูปหรือทําให
เครื่องจักรเกิดพลังงานอีกดวย 
 
ปล้ํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปล้ํา,  คือคนสองคนสูรบกนัดวยกําลงั, เขาไมชก
ไมตีกันเอามือกอดกันจะทาํใหหนึ่งลมลงอยู
ขางลางนัน้. 

ปล้ํา, ปล้าํปลุก  ก. ใชแขนกอดรัดจับกมุเพื่อจะ
ใหอีกฝายหนึ่งลม หรือใหอยูในอํานาจที่จะทําได
ตามใจตน, โดยปริยายหมายความวา พยายาม
ทํากจิการอยางเต็มกาํลัง, ปลุกปล้ํา ก็วา. 

 คําวา “ปลํ้า” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาใชกาํลังโดยไมชกหรือตี แตเอามือกอดเพื่อจะใหอีกฝาย
หนึง่ลมลงไปอยูดานลางเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นอกจากจะมคีวามหมายถงึอาการวาใชแขนกอดรัดจับกุมเพื่อจะใหอีกฝายหนึง่ลม หรือใหอยูใน
อํานาจที่จะทาํไดตามใจตนแลว ยงัหมายถึงอาการที่เปนความหมายเปรียบเทียบคอืพยายามทาํ
กิจการอยางเต็มกําลังอกีดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๒

พลุง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

พลุง,  พลาน, คือมอน้ําตัง้อยูบนเตาไฟลุก, แลมี
ฟองผุดขึ้นมา, วามอน้าํเดือดพลุงขึ้นมานัน้. 

พลุง  ก. อาการที่ไอน้าํหรือควันดันตวัพุงออกมา
โดยแรง เชน น้ําเดือดไอน้าํพลุงขึ้นมา ไฟไหมควัน
พลุงขึ้นมา, โดยปริยายหมายถึงอาการที่
คลายคลึงเชนนั้น เชน โทสะพลุงขึ้นมา อารมณ
เดือดพลุง. 

 คําวา “พลุง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายถงึอาการวาเดือดพลานจนมฟีองผุดขึน้มาเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาอาการทีไ่อน้ําหรือควนัดันตัว
พุงออกมาโดยแรงแลว ยงัหมายถงึอาการที่เปนความหมายเปรียบเทยีบคืออาการที่คลายคลงึเชนนัน้ 
เชน โทสะพลุงขึ้นมา อารมณเดือดพลุงอกีดวย 
 
 ๑.๔  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมายเปรียบเทยีบใช
เรียกอีกสิ่งหนึง่ที่มีรูปรางคลายสิ่งเดิม 
 
ขา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขา,  อาการแหงคนมีสองขา, สัตวมีสองขาบาง, ส่ี
ขาบาง, คือตั้งแตที่สุดเอวลงไปถึงเขา. 

ขา ๑  น. อวัยวะตั้งแตตะโพกถึงขอเทา สําหรับ
ยันกายและเดนิเปนตน (ไทยถิ่นอืน่ ขา 
หมายความตัง้แตตะโพกถึงเขา); ส่ิงของซึง่มี
ลักษณะคลายขาสําหรับยนัหรือรองรับส่ิงใดสิ่ง
หนึง่ เชน ขาโตะ ขาเกาอี้ ขาตั้ง; เรียกสวนทีย่ื่น
ออกไปจากสวนใหญเหมือนรูปขา เชน ขากางเกง. 

 คําวา “ขา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสวนของรางกายตั้งแตที่สุดเอวถงึเขาเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาอวยัวะตัง้แตตะโพกถึงขอเทา 
สําหรับยนักายและเดินเปนตน ไทยถิ่นอืน่ ขา หมายความตั้งแตตะโพกถึงเขาแลว ยงัมีความหมาย

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๓

เปรียบเทยีบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีรูปรางคลายสิ่งเดิมหมายถงึสิ่งของซึง่มีลักษณะคลายขาสําหรับยันหรือ
รองรับส่ิงใดสิ่งหนึ่ง และเรียกสวนที่ยืน่ออกไปจากสวนใหญเหมือนรูปขาอีกดวย 
 
ขาง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขาง,  คือไมเขาทาํเปนลกู, เทาลูกหมาก, ทิ้งลงมนั
หมุนไป. 

ขาง ๑  น. ของเลนอยางหนึง่เปนลกูกลมๆ มีเดือย
ใชปนใหหมนุดวยมือหรือดวยเชือก เรียกวา 
ลูกขาง; ชื่อดาวหมูหนึ่งม ี๔ ดวงคลายรูปลูกขาง. 

 คําวา “ขาง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาไมทําเปนลูกกลมๆ ใชทิ้งใหหมุนเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาของเลนอยางหนึ่งเปนลูก
กลมๆ มีเดือยใชปนใหหมนุดวยมือหรือดวยเชือกเรียกวาลูกขางแลว ยังมีความหมายเปรียบเทียบใช
เรียกสิ่งอืน่ทีม่รูีปรางคลายสิง่เดิมหมายถึงชื่อดาวหมูหนึง่มี ๔ ดวงคลายรูปลูกขางอกีดวย 
 
เงาะ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เงาะ,  อนึ่งเปนชื่อคนดําผมหยิกดวย. เงาะ ๑  น. คนปาพวกหนึ่ง รูปรางต่ําเตี้ย ตัวดํา 

ผมหยกิ ในตระกูลนกิริโต (Negrito) และตระกูล
ออสโตรเนเชียน (Austronesian) อยูในแหลม
มลาย ูเรียกตัวเองวา กอย ไดแก พวกเซมงั และ
ซาไกหรือเซนอย, โดยปริยายเรียกคนที่มีรูปราง
เชนนั้น. 

 คําวา “เงาะ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชื่อคนดําผมหยิกเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาคนปาพวกหนึง่ รูปรางต่ําเตี้ย ตวัดํา ผมหยกิแลว 
ยังมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ที่มีรูปรางคลายสิ่งเดิมหมายถึงเรยีกคนทีม่ีรูปรางเชนนัน้อีก
ดวย 
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จมูก 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

จมูก,  คืออาการเนื้อที่หนานนูสูงขึน้, มีรูสองรู
สํารับหายใจเขา, หายใจออกนัน้. 

จมูก  น. อวัยวะสวนหนึง่ทีย่ื่นออกมา อยูเหนือ
ปาก มีรู ๒ รู สําหรับดมกลิน่และหายใจเขาหายใจ
ออก, (ปาก) ตมูก กว็า, ราชาศัพทวา พระนาสิก, 
โดยปริยายเรียกสิ่งที่ยืน่ออกมาคลายจมกู, เรียก
ส่ิงที่เจาะเปนรู ๒ รู เพื่อรอยเชือกเปนตน เชน จมูก
ซุง. (ข.จฺรมุะ). 

 คําวา “จมูก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการเนื้อทีห่นานูนสูงขึ้น มีรู ๒ รู สําหรับหายใจเขาหายใจออก
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวา
อวัยวะสวนหนึ่งที่ยืน่ออกมา อยูเหนือปาก มีรู ๒ รู สําหรับดมกลิ่นและหายใจเขาหายใจออกแลว ยังมี
ความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีรูปรางคลายสิง่เดิมหมายถงึเรียกสิ่งที่ยืน่ออกมาคลายจมูก
หรือเรียกสิ่งที่เจาะเปนรู ๒ รู เพื่อรอยเชือกเปนตนอีกดวย 
 
จาว 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จาว,  เปนชื่อของที่เกิดขึน้แตภายในผลไมตางๆ, 
เมื่อแตกงอกขึน้, เหมือนอยางจาวตาลเปนตน. 

จาว ๑  น. ส่ิงที่งอกอยูภายในผลไมบางอยาง เชน 
จาวมะพราว จาวตาล, (กลอน) โดยปริยาย
หมายถงึนมผูหญิง เชน พวงจาวเจิดแจมแกว 
จักรพรรดิ พี่เอย. (นิ. นรินทร), ดวงจาววนภิาคย
พน เสาวบุษป. (ทวาทศมาส). 

 คําวา “จาว” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาของที่เกิดขึ้นภายในผลไมตางๆ เมือ่แตกงอกขึ้นเพียงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาสิ่งที่งอกอยูภายใน
ผลไมบางอยางแลว ยังมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอื่นที่มีรูปรางคลายสิง่เดิมหมายถงึนม
ผูหญิงอีกดวย 
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จอ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

จอ,  เปนชื่อส่ิงของสํารับเลนหนังอยางหนึ่ง, เอา
ผาขาวบางมาเย็บติดกันเปนผืนใหญแลวขงึขึ้น
สํารับเลนหนงั. 

จอ ๒  น. ผาขาวที่ขึงไวสําหรับเชิดหนังหรือฉาย
ภาพยนตรเปนตน; โดยปรยิายเรียกสิ่งทีม่ีลักษณะ
คลายคลึงเชนนั้น เชน จอโทรทัศน. 

 คําวา “จอ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาผาขาวบางที่เย็บติดกนัเปนผนืใหญแลวขึงขึ้นสําหรับเลนหนังเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาผาขาว
ที่ขึงไวสําหรับเชิดหนงัหรือฉายภาพยนตรเปนตนแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ี
รูปรางคลายสิง่เดิมหมายถึงเรียกสิ่งที่มีลักษณะคลายคลงึเชนนัน้ เชน จอโทรทัศนอีกดวย 
 
เชิงกราน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เชิงกราน,  เปนชื่อของสํารับติดไฟ, ปนดวยดิน, 
คลายกับอังโลนั้น. 

เชิงกราน  น. เตาไฟปนดวยดินยกตั้งได มชีาน
สําหรับวางฟน; เรียกกระดูกตะโพกที่มีสัณฐาน
อยางเชิงกรานวา กระดูกเชงิกราน. 

 
 คําวา “เชิงกราน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาของสาํหรับติดไฟปนดวยดินเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเตาไฟปนดวยดนิยกตัง้ได มี
ชานสาํหรับวางฟนแลว ยังมคีวามหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีรูปรางคลายสิง่เดิมหมายถงึเรียก
กระดูกตะโพกที่มีสัณฐานอยางเชงิกรานวากระดูกเชิงกรานอีกดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๖

เซิง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เซิง,  คือสุมทมุไมฤาสุมทุมหญา, ทีเ่ถาวลัแลลํา
หวายเปนตนปกคลุมอยู, เหมือนอยางซุมเปนตน
นั้น. 

เซิง ๑  น. ที่รกเปนสุมทุมพุมไมหรือมีไมเถาปก
คลุมอยูขางบน, โดยปริยายหมายถงึสิ่งทีม่ี
ลักษณะคลายคลึงเชนนั้น เชน ผมยุงเปนเซงิ, 
กระเซิง ก็วา. 

 คําวา “เซิง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสุมทุมไมหรือหญาที่เถาวัลยและลําหวายเปนตนปกคลุมอยูอยาง
ซุมเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมาย
วาที่รกเปนสุมทุมพุมไมหรือมีไมเถาปกคลุมอยูขางบนแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิง่อื่นที่
มีรูปรางคลายสิ่งเดิมหมายถงึสิ่งที่มีลักษณะคลายคลึงเชนนัน้ เชน ผมยุงเปนเซงิอีกดวย 
 
เบา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เบา,  คือดินเขาปนเปนรูปคลายถวย, สํารับหลอ
หลอมเงนินั้น. 

เบา  น. ดินหรือโลหะปนเปนรูปคลายถวยสําหรับ
หลอมหรือผสมโลหะบางชนดิ เชน ทอง เงนิ, โดย
ปริยายหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น 
เชน เบาหัวไหล เบาขนมครก. 

 คําวา “เบา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาดนิปนเปนรูปคลายถวยสําหรับหลอมเงินเพยีงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาดินหรือโลหะปนเปนรูป
คลายถวยสําหรับหลอมหรอืผสมโลหะบางชนิดแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ที่มี
รูปรางคลายสิง่เดิมหมายถึงสิ่งที่มีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น เชน เบาหวัไหล เบาขนมครกอีกดวย 
 
 ๑.๕  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมายเปรียบเทยีบใช
เรียกอีกสิ่งหนึง่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิม 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๗

ขยุกขยกิ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ขยุกขยกิ,  อาการที่คนนอนไมอยูศุข, ขยับไป
ขยับมา. 

ขยุกขยกิ  ก. ไมอยูนิ่งๆ ขยบัไปขยับมา (ใชใน
อาการที่แสดงถึงความไมเรียบรอย) เชน นั่ง
ขยุกขยิก, โดยปริยายหมายถึงลักษณะทีเ่ขียนไม
เรียบรอย อานยากหรืออานไมออก เชน เขยีน
ลายมือขยุกขยิก. 

 คําวา “ขยุกขยิก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาขยับไปขยับมาเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาไมอยูนิง่ๆ ขยับไปขยับมา ใชในอาการที่แสดงถึง
ความไมเรียบรอยแลว ยงัมคีวามหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีลักษณะคลายสิง่เดิมหมายถึง
ลักษณะทีเ่ขียนไมเรียบรอย อานยากหรืออานไมออกอกีดวย 
 
ควาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ควาย,  กระบอื, กาศร, เปนชื่อสัตวอยางหนึ่ง, ตัว
ดําบาง, เผือกบาง, มีเขายาวสองขางปลายแหลม
สํารับใชทํานา. 

ควาย  น. ชื่อสัตวเคี้ยวเอื้องชนิด Bubalus 
bubalis ในวงศ Bovidae เปนสัตวกีบคู รูปราง
ใหญ สีดําหรือเทา เขาโคงยาว ที่ใตคางและ
หนาอกมีขนขาวเปนรูปงาม; (ปาก) โดยปรยิายมกั
หมายความวา คนโง คนเซอ หรือคนตัวใหญ แต
ไมฉลาด. 

 คําวา “ควาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชื่อสัตวอยางหนึ่งเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาชื่อสัตวเคี้ยวเอื้องชนิดหนึ่งแลว ยังมีความหมาย
เปรียบเทยีบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถึงคนโง คนเซอ หรือคนตัวใหญ แตไมฉลาด
อีกดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๘

งัน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

งัน,  คืออาการตกตลึงสิ้นสติยืนนิง่อยู, เหมือนคน
ตกใจพูดไมออกนัน้. 

งัน  ก. หยุดชะงัก เชน นิ่งงนั, ไมงอกงาม เชน 
ตนไมงันไป, อาการที่ชะงักนิง่อึ้งไปชั่วขณะเพราะ
คาดไมถึง ในคําวา ตะลึงงนั. 

 คําวา “งัน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาตกตะลึงสิ้นสตนิิ่งอยูเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาหยุดชะงกั หรืออาการที่ชะงักนิ่งอึง้ไปชั่วขณะ
เพราะคาดไมถึงในคาํวาตะลึงงนัแลว ยังมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ลัีกษณะคลายสิ่ง
เดมิหมายถงึไมงอกงามอกีดวย 
 
จําศลี 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จําศลิ,  ทรงศลิ, คือการที่รักษาศิลหา, ศิลแปด, 
ศิลสิบ, เหมือนอยางพวกอบุาสก, อุบาสกิาเปน
ตน. 

จําศลี  ก. ถือศีล, รักษาศีล; โดยปริยายหมายถงึ
การที่สัตวบางชนิดนอนนิง่ไมออกหาอาหารชั่ว
ระยะเวลาหนึง่ เชน กบจําศลี. 

 คําวา “จําศิล” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “จําศีล” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวารักษาศีลเพยีงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาถือศีลหรือรักษาศีล
แลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอื่นที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมหมายถงึการที่สัตวบางชนิด
นอนนิ่งไมออกหาอาหารชั่วระยะเวลาหนึง่อีกดวย 
 
ชีเปลือย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชีเปลือย,  เปนช่ือคนนิครรฐถือเพศบวชอยาง
หนึง่ ถือไมนุงผาไมหมผานัน้. 

ชีเปลือย  น. นักบวชจําพวกหนึ่ง ถือเพศเปลือย
กาย, โดยปริยายใชเรียกคนที่ไมนุงผา. 

 คําวา “ชีเปลือย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาคนถือเพศบวชอยางหนึง่ ถือไมนุงหมผาเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวานกับวชจาํพวกหนึง่ ถือเพศ

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๖๙

เปลือยกายแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทยีบใชเรียกสิง่อื่นที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถงึใชเรียกคน
ที่ไมนุงผาอีกดวย 
 
เชื่อ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เชื่อ,  ศรรทธา, คือความเหนจริงดวยนั้น, เหมือน
อยางเขาสั่งสอนสิ่งใด, กน็บัถือเชื่อตามสิง่นัน้. 

เชื่อ  ก. เหน็ตามดวย, มั่นใจ, ไวใจ; ซื้อหรือขาย
โดยติดคางไว ไมตองชําระเงนิทนัท.ี 

 คําวา “เชื่อ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเห็นจริงดวย นับถือ หรือศรัทธาเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเห็นตามดวย มัน่ใจ หรือไวใจ
แลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอื่นที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมหมายถงึซือ้หรือขายโดยติด
คางไว ไมตองชําระเงนิทันทอีีกดวย 
 
ตบแตง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตบแตง,  ตกแตง, ประดับ, การที่จัดแจงประดับ
เครื่องใหดูงามนั้น, เชนเขาแตงตัวพวกละคอน. 

ตบแตง  ก. ทาํใหงาม; จัดใหลูกสาวมีเรือนตาม
ประเพณี เชน ตบแตงลูกสาวใหเปนฝงเปนฝา. 

 คําวา “ตบแตง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาประดบัใหงามเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาทําใหงามแลว ยังมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียก
ส่ิงอื่นที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถงึจดัใหลูกสาวมีเรือนตามประเพณีอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๐

ทับ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ทับ,  ซอน, คอืการทีว่างสิ่งของตางๆ ไวบนของ
อ่ืน. 

ทับ ๒  ก. วางขางบน, ซอนขางบน, อาการที่ของ
หนกัๆ โคนหรอืลมลงพาดบนสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยแรง 
เชน ตนไมลมทับบาน, อาการที่ส่ิงที่มีลอเคลื่อนไป
ดวยกาํลังเร็วแลวปะทะกับส่ิงใดสิ่งหนึง่แลวกด
หรือบดลงไปโดยแรง เชน รถทับคน; รวมเพศเพื่อ
สืบพันธุ (ใชแกสัตวบางชนดิ เชน มา ววั ควาย); 
เรียกเครื่องหมายรูปดังนี้ / ทีขี่ดเอนหลังจํานวน
เลขวา ทับ. 

 คําวา “ทับ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาวางซอนขางบนเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาวางขางบนหรือซอนขางบนแลว ยังมีความหมาย
เปรียบเทยีบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถึงอาการที่ของหนักๆ โคนหรือลมลงพาดบน
ส่ิงใดสิ่งหนึง่โดยแรงหรืออาการที่ส่ิงทีม่ีลอเคลื่อนไปดวยกําลงัเร็วแลวปะทะกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งแลวกดหรือ
บดลงไปโดยแรง รวมเพศเพือ่สืบพันธุ ใชแกสัตวบางชนดิ เชน มา ววั ควาย และเรียกเครื่องหมายรูป
ดังนี้ / ที่ขีดเอนหลงัจํานวนเลขวาทับอีกดวย 
 
ปกข 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปกข,  วาเปนฝาย. ปกข-, ปกข  น. ปกษ. (ป.; ส. ปกฺข). 

ปกษ-, ปกษ  น. ฝาย, ขาง, เชน ปกษใต, กึ่งของ
เดือนจันทรคติ คือ เดือนหนึง่มี ๒ ปกษ ขางขึ้น
เรียก ศุกลปกษ (แปลวา ฝายขาว หมายเอาแสง
เดือนสวาง) ขางแรมเรียก กาฬปกษ (แปลวา ฝาย
ดํา หมายเอาเดือนมืด), คร่ึงเดือน เชน หนงัสือ
รายปกษ. (ส.; ป. ปกฺข). 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๑

 คําวา “ปกข” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาฝายเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาฝายหรือขางแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอื่นที่
มีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถึงกึ่งของเดือนจันทรคติ คือ เดือนหนึง่มี ๒ ปกษ หรือคร่ึงเดือนอีกดวย 
 
ฝุน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฝุน,  คือผงคลดีินทรายเลอียดนั้น, ดินฤาทรายที่
เปนผงแหลกเลอียดนั้น, เรียกวาฝุน. 

ฝุน  น. ดินแหงหรือส่ิงอืน่ที่ละเอียดเปนผง เชน 
ฝุนละออง ฝุนชอลก; ผงขาวๆ คลายแปง ใชผัด
หนาหรือทาสิง่ของตางๆ เชน ฝุนผัดหนา. 

 คําวา “ฝุน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาดนิหรอืทรายที่เปนผงแหลกละเอียดเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาดินแหงหรือส่ิงอื่นที่ละเอียด
เปนผงแลว ยงัมีความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ลัีกษณะคลายสิ่งเดิมหมายถงึผงขาวๆ คลาย
แปง ใชผัดหนาหรือทาสิ่งของตางๆ อีกดวย 
 
พี่เลี้ยง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
พี่เลี้ยง,  คือคนเปนผูเลี้ยง, ชายฤาหญงิทีเ่ปนผู
เลี้ยงมิใชพี่เกดิมารดาเดียวกันนั้นวาพี่เลีย้ง. 

พี่เลี้ยง  น. ผูมีหนาที่เลี้ยงดูเด็ก; ผูทําหนาที่ดูแล 
ใหคําปรึกษา หรือชวยเหลือเปนตน เชน พีเ่ลี้ยง
นักมวย พี่เลีย้งผูเขาประกวด. 

 คําวา “พี่เลี้ยง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาคนเปนผูเลี้ยงเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาผูมหีนาทีเ่ลี้ยงดูเด็กแลว ยงัมีความหมาย
เปรียบเทยีบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีลักษณะคลายสิ่งเดิมหมายถึงผูทําหนาที่ดูแล ใหคําปรึกษา หรือชวยเหลือ
เปนตนอกีดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๒

แมแรง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

แมแรง,  คือแมมีกําลงันั้น, เชนแมแรงเหลก็ที่เขา
ดีดของหนักๆ นั้น. 

แมแรง  น. เครื่องสําหรับดีดงัดหรือยกของหนกั, 
โดยปริยายหมายถงึคนที่เปนกําลังสาํคัญในการ
งาน. 

 คําวา “แมแรง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาของที่ใชดีดของหนกั เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาเครื่องสําหรับดีดงัดหรือยกของหนักแลว ยงัมี
ความหมายเปรียบเทียบใชเรียกสิ่งอืน่ทีม่ีลักษณะคลายสิง่เดิมหมายถึงคนที่เปนกาํลังสําคัญในการ
งานอีกดวย 
 
 ๑.๖  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนหมายถึงอกีส่ิงหนึ่งที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิม 
 
เขาขอ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เขาขอ,  อาการโรคอยางหนึ่งมนัใหเมือยขัดอยูใน
ขอ. 

เขาขอ  น. อาการของโรคชนิดหนึ่งใหเมื่อยขัดอยู
ในขอ; กามโรคที่เร้ือรังมาจนถงึทาํใหปวดตามขอ
กระดูก, มักใชเขาคูกับคํา ออกดอก เปน เขาขอ
ออกดอก. 

 คําวา “เขาขอ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการของโรคอยางหนึง่ใหเมื่อยขดัอยูในขอเพียงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาอาการของโรคชนิดหนึง่
ใหเมื่อยขัดอยูในขอแลว ยงัหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือกามโรคทีเ่ร้ือรังมาจนถงึทาํให
ปวดตามขอกระดูกอกีดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๓

ขาวมัน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เขามัน,  คือเขาที่หงุดวยน้าํกะทิใหสุก, เมด็เขา 
เปนมนัอยู. 

ขาวมัน  น. ขาวเจาทีห่งุดวยกะทิใหสุก มกักินกับ
สมตํา, ขาวเจาผัดกับมนัไก แลวหุงแบบไมเช็ดน้ํา. 

 คําวา “เขามัน” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ขาวมนั” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาขาวทีห่งุดวยกะทิใหสุก
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวา
ขาวเจาทีหุ่งดวยกะทิใหสุก มักกนิกับสมตําแลว ยังหมายถึงสิง่อื่นที่มลัีกษณะคลายสิ่งเดิมคือขาวเจา
ผัดกับมันไก แลวหงุแบบไมเช็ดน้ําอีกดวย 
 
เขยิน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เขยิน,  คืออาการทีฟ่นคนตัง้อยูไมปรกติมนัยืน่
ออกมานั้น. 

เขยิน  ก. ยื่นออกมา เชน ฟนเขยนิ, เผยอขึ้น เชน 
ไมเขยิน ตะปเูขยิน. 

 คําวา “เขยิน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาฟนยื่นออกมาเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวายืน่ออกมาแลว ยงัหมายถึงสิง่อืน่ที่มีลักษณะคลาย
ส่ิงเดิมคือเผยอขึ้นอีกดวย 
 
เขียง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เขียง,  คือไมที่เขาสํารับรองทาํปลา, ฤาหัน่ผักแล
ผาฟน. 

เขียง  น. ไมรองรับการสับ หั่น มักเปนแผนกลมๆ; 
กระทงจําลองสรางไวบนบกสําหรับฝกฝพายที่
พายเรือพระราชพิธ.ี 

 คําวา “เขียง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาไมสําหรับรองการสับหรือหัน่เพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาไมรองรับการสับ หั่น มักเปน
แผนกลมๆ แลว ยงัหมายถึงสิ่งอื่นที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือกระทงจําลองสรางไวบนบกสาํหรับฝก
ฝพายทีพ่ายเรือพระราชพธิีอีกดวย 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๔

เขต 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เขตร,  คือแวนแควน, แลแดน, แลแขวง, แล
จังหวัด, แลทีน่า. 

เขต  น. แดนที่กําหนดขีดคั่นไว เชน เขตปา เขต
บาน, เวลาที่กาํหนดขีดคั่นไว เชน หมดเขตวันที่ 
๑๕. (ป. เขตฺต). (โบราณเขียนวา เขตร). 

 คําวา “เขตร” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “เขต” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาแวนแควน แดน แขวง จังหวัด 
หรือทีน่าเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายวาแดนทีก่ําหนดขีดคั่นไวแลว ยังหมายถงึสิง่อื่นที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือเวลาที่กาํหนด
ขีดคั่นไวอีกดวย 
 
ขายปลีก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขายปลีก,  คือการที่แยกของออกจากของมาก, 
ขายเปนสวนนอยๆ นัน้. 

ขายปลีก  ก. ขายเปนสวนยอย, ขายตรงแก
ผูบริโภคใชสอย. 

 คําวา “ขายปลีก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาขายเปนสวนนอยๆ เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาขายเปนสวนยอยแลว ยังหมายถงึสิง่อื่นที่มี
ลักษณะคลายสิ่งเดิมคือขายตรงแกผูบริโภคใชสอยอีกดวย 
 
ขวยเขิน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขวยเขิน,  ความเหมือนกันกับขวยกะใจ, คือคิด
กะดากใจนัน้เอง. 

ขวยเขิน  ก. กระดากอาย, สะเทิน้อาย. 

 คําวา “ขวยเขิน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวากระดากใจเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวากระดากอายแลว ยังหมายถงึสิ่งอื่นที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิมคือสะเทิน้อายอกีดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๕

คนจร 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

คนจร,  คนเทีย่ว, คือคนเที่ยวไปมาแตอ่ืนไมมี
บานเรือนนัน้. คือคนเดิรทางนั้นเอง. 

คนจร  น. คนแปลกหนา, คนที่ไมมทีี่อยูเปนหลกั
แหลง. 

 คําวา “คนจร” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาคนเทีย่วหรือเดินทางไปมาไมมีบานเรือนเพยีงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาคนทีไ่มมีที่อยูเปนหลัก
แหลงแลว ยังหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือคนแปลกหนาอีกดวย 
 
คุม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คุม,  คือการทีค่อยระวังคน, ฤาคอยระวงัของมิให
หนหีายไปไดนั้น. 

คุม ๑  ก. คอยกํากับดูแล เชน คุมงาน คมุพล คุม
พวก, ปองกนัรักษา เชน คุมของ คุมบอน. 

 คําวา “คุม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาคอยระวังไวไมใหหายเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาปองกนัรักษาแลว ยังหมายถึงสิง่อื่นที่มลัีกษณะ
คลายสิ่งเดิมคือคอยกํากับดูแลอีกดวย 
 
ควาง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ควาง,  คืออาการแหงสิง่ที่หมุนชาๆ, เหมือนจังหนั
ตองลมออนๆ หมุนชาๆ นั้น. 

ควาง  ว. อาการที่หมุนหรือลอยไปตามกระแสลม
และน้ําเปนตนอยางไมมีจุดหมายหรือไมมีที่ยึด
เหนีย่ว เชน ลอยควาง หมนุควาง; ลักษณะที่
ละลายเหลวอยางน้าํ เชน ทองละลายควางอยูใน
เบา. 

 คําวา “ควาง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่หมนุชาๆ เพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาอาการทีห่มนุหรอืลอยไปตามกระแสลมและน้ําเปน

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๖

ตนอยางไมมีจดุหมายหรือไมมีที่ยึดเหนี่ยวแลว ยังหมายถึงสิง่อื่นที่มลัีกษณะคลายสิ่งเดิมคือลักษณะที่
ละลายเหลวอยางน้าํอีกดวย 
 
จูจี ้

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จูจี้,  คืออาการที่คนมักบน, มักวาเหตกุารตางๆ 
นั้น, เหมือนอยางคนทีม่ักอยุกอยิกนัน้. 

จูจี้ ๑  ก. งอแง เชน เดก็จูจี,้ บนจุกจกิรํ่าไร เชน 
คนแกจูจี;้ พถิพีิถนัเกนิไป เชน ซื้อของเลือกแลว
เลือกอีก จูจีม้าก. 

 คําวา “จูจี้” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวามกับนมักวาเหตกุารณตางๆ เพียงความหมายเดยีว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวางอแง หรือบนจุกจกิรํ่าไรแลว 
ยังหมายสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือถึงพถิีพถิันเกินไปอีกดวย 
 
เจดีย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เจดีย,  เปนช่ือส่ิงเปนที่บูชาที่เขาทําเปนจอม
สูงขึ้นไป, มียอดแหลมสํารับบันจุพระธาตุ. 

เจดีย-, เจดีย ๑  น. ส่ิงซึง่กอเปนรูปคลายลอม
ฟาง มยีอดแหลม บรรจุส่ิงที่นับถือมพีระธาตุเปน
ตน, ส่ิงหรือบุคคลที่เคารพนบัถือ. (ป. เจตยิ; ส. 
ไจตฺย). 

 คําวา “เจดีย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสิง่ทีท่ําเปนจอมสงู มยีอดแหลม สําหรับบรรจุพระธาตุเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาสิ่งซึง่
กอเปนรูปคลายลอมฟาง มียอดแหลม บรรจุส่ิงทีน่ับถือมพีระธาตุเปนตนแลว ยังหมายถึงสิง่อื่นที่มี
ลักษณะคลายสิ่งเดิมคือส่ิงหรือบุคคลที่เคารพนับถืออีกดวย 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๗

แจก 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

แจก,  ปน, จําแนก, คือการแบงปนจายนั้น, 
เหมือนอยางหมอแจกยาใหคนเจ็บนัน้. 

แจก  ก. แบงหรือปนใหแกคนหลายๆ คน เชน 
แจกเสื้อผา แจกสตางค; กระจายออก, แยกออก, 
เชน แจกออกเปนแม ก กา. 

 คําวา “แจก” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาแบงปนหรือแจกจายเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาแบงหรือปนใหแกคนหลายๆ คนแลว ยัง
หมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือกระจายออกหรือแยกออกอีกดวย 
 
จวง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จวง,  คืออาการที่คนยกแขนทัง้สองคอยจวง, 
เหมือนอยางพวกฝภายๆ เรือพระทีน่ั่งเปนตนนัน้. 
จวงน้าํ,  คืออาการที่เอาขนัเปนตน, เอื้อมลงตัก
เอาน้าํในแมน้าํเปนตนนัน้. 

จวง  ก. กิริยาที่เอาภาชนะเชนขันเอื้อมลงไปตัก
น้ําข้ึนมาโดยแรง; อาการที่เอาพายพุยน้าํโดยเร็ว
อยางพายเรือแขง; โดยปริยายหมายถึงกิริยาที่ตี
หรือฟนสุดแขน เชน จวงตี จวงฟน. 

 คําวา “จวง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่ยกแขนทัง้สองคอยจวงเหมือนพายเรือพระที่นัง่ เชน จวง
พาย และอาการที่เอาขนัเปนตนเอื้อมลงตกัเอาน้ําในคําวาจวงน้ํา สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาอาการที่เอาพายพุยน้ําโดยเร็วอยางพายเรือแขง และกิริยาที่
เอาภาชนะเชนขันเอื้อมลงไปตักน้ําขึน้มาโดยแรงแลว ยงัหมายถึงสิง่อืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือ
กิริยาที่ตีหรือฟนสุดแขนอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๘

ชฎา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ชะดา,  เปนช่ือเครื่องประดับหัวอยางหนึง่, 
คลายๆ กับมงกุฏ, แตยอดนัน้เองนอยหนึง่. 

ชฎา  น. เครื่องสวมศีรษะรูปคลายมงกุฎ, ผมที่
เกลาเปนมวยสูงขึ้น. (ป., ส. ชฏา). 

 
 คําวา “ชะดา” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ชฎา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเครื่องประดับศีรษะอยางหนึ่ง
คลายกับมงกฎุเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายวาเครื่องสวมศรีษะรูปคลายมงกุฎแลว ยังหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือผมที่
เกลาเปนมวยสูงขึ้นอีกดวย 
 
ชิง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชิง,  แยง, คือการที่แยงสิ่งของกัน, เหมือนอยาง
คนชิงฉลากกนัเปนตน. 

ชิง ๑  ก. แขง, แขงขัน, เชน ชิงรางวัล ชงิทนุ, แยง 
เชน ชงิอํานาจ. 

 คําวา “ชิง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาแยงเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. 
๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาแยงแลว ยงัหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมคือแขงหรือ
แขงขันอีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๗๙

ดาดฟา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ดาศฟา,  เปนชื่อกระดารที่เขาปูดาศบนปาก
กําปนฤาปากตะเภานัน้. 

ดาดฟา  น. พืน้ราบตอนบนของเรือ, พื้นราบตอน
บนสุดของอาคาร. 

 คําวา “ดาศฟา” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ดาดฟา” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวากระดานที่ปูดาดบนปาก
เรือเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมาย
วาพื้นราบตอนบนของเรือแลว ยงัหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมคือพื้นราบตอนบนสุดของ
อาคารอีกดวย 
 
ดูด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ดูด,  กอก, คือการที่สูบส่ิงของทัง้ปวงใหเขาไปใน
ปากนั้น. 

ดูด  ก. สูบดวยปาก เชน ดูดนม, สูบดวยกาํลัง 
เชน น้ําดูด ไฟฟาดูด. 

 คําวา “ดูด” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสูบใหเขาไปในปากเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาสูบดวยปากแลว ยงัหมายถึงสิ่งอืน่ที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิมคือสูบดวยกําลงัอีกดวย 
 
ดาม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ดาม,  ปะ, ทาบ, คือการที่เอาส่ิงของทาบกนัเขา
เพื่อจะใหแขง, เหมือนอยางคนเอาไมดามไมที่บุบ
ที่เดาะนัน้. 

ดาม ๑  ก. ทาบประกอบหรือประกับใหแข็ง เชน 
ดามไมคาน, ทาบหรือปะใหหนาเพื่อใหคงทน เชน 
ดามผา. 

 คําวา “ดาม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาทาบกนัเขาเพื่อใหแข็งเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาทาบประกอบหรือประกับใหแข็งแลว ยัง
หมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือทาบหรือปะใหหนาเพื่อใหคงทนอีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๐

ดุม 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ดุม,  เปนชื่อไมกลมๆ ที่ไชเปนรูทาํกงเกวยีน, กง
รถ, เปนที่สําหรับสอดเพลารอยเขาในรูดุมนั้น. 

ดุม  น. สวนกลางของลอเกวียนหรือลอรถที่มีรู
สําหรับสอดเพลา; เครื่องกลดัสวนตางๆ ของ
เสื้อผาไมใหแยกออกจากกนั ทําเปนรูปตางๆ มกัมี
รังดุมสําหรับขัดหรือบางทีกต็ิดเปนเครื่องประดับ, 
กระดุม ลูกกระดุม หรือ ลูกดุม ก็เรียก. 

 คําวา “ดุม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสวนของลอเกวยีนหรอืลอรถเปนไมกลมๆ มีรูสําหรับสอดเพลาเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวา
สวนกลางของลอเกวียนหรือลอรถที่มีรูสําหรับสอดเพลาแลว ยงัหมายถึงสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิง่เดิม
คือเครื่องกลดัสวนตางๆ ของเสื้อผาไมใหแยกออกจากกัน ทาํเปนรูปตางๆ มกัมีรังดุมสําหรับขัดหรือ
บางทีก็ติดเปนเครื่องประดบัอีกดวย 
 
ตะโหงก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตะโหงก,  อนึง่คือกาบทางมะพราวแหงทีห่ลนลง
มานัน้. 

ตะโหงก ๒  น. โคนทางมะพราวแหง; ส่ิงที่นนู
โหนกขึ้นจากพื้นราบ เชน หวัตะโหงกตอไม; กอน
เนื้อที่ตนคอของสัตวบางชนดิเชนววั, หนอก กว็า. 

 คําวา “ตะโหงก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวากาบทางมะพราวแหงเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาโคนทางมะพราวแหงแลว ยงัหมายถึงสิง่อืน่ที่มี
ลักษณะคลายสิ่งเดิมคือส่ิงทีนู่นโหนกขึ้นจากพืน้ราบ และกอนเนื้อที่ตนคอของสัตวบางชนิดอีกดวย 
 
โถม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
โถม,  คืออาการที่กระโจนเขาไปนั้น, เชนแมลง
เมาโถมเขาเปลวไฟ. 

โถม  ก. โผเขาไปอยางรวดเร็ว เชน โถมตวัเขาหา; 
รวมกําลงัพุงเขาใส เชน โถมกําลงั. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๑

 คําวา “โถม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวากระโจนเขาไปเพยีงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาโผเขาไปอยางรวดเร็วแลว ยงัหมายถงึสิง่อื่นที่มี
ลักษณะคลายสิ่งเดิมคือรวมกําลังพุงเขาใสอีกดวย 
 
หนอก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
หนอก,  คืออะไวยวะแหงหนึ่ง, ตั้งอยูเหนอืที่ลับ
ข้ึนมาจดทองนอยนั้น, เชนหนอกชายหญงิทัง้ปวง. 

หนอก ๑  น. กอนเนื้อที่ตนคอของสัตวบางชนิด 
เชน วัว, กอนเนื้อทีนู่นขึน้มาที่ตนคอของคนบาง
คน เชน เธออวนจนคอเปนหนอก, เนื้อใตทองนอย 
เชน นุงผาขัดหนอก. 

 คําวา “หนอก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสวนทีอ่ยูเหนือที่ลับขึ้นมาจดทองนอยเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเนื้อใตทองนอยแลว ยงั
หมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือกอนเนื้อที่ตนคอของสัตวบางชนิดหรือกอนเนื้อทีนู่นข้ึนมาที่
ตนคอของคนบางคนอีกดวย 
 
แนะนํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แนะนํา,  คือบอกชี้นาํใหนัน้. แนะนํา  ก. ชีแ้จงใหทาํหรือปฏิบัติ เชน แนะนําให

ทําความดี แนะนําในการใชยา; บอกใหรูจักกัน
ตามธรรมเนยีม. 

 คําวา “แนะนาํ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาบอกชีน้ําเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาชี้แจงใหทาํหรือปฏิบัติแลว ยังหมายถงึสิ่งอื่นที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิมคือบอกใหรูจักกนัตามธรรมเนยีมอีกดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๒

ปากน้าํ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ปากน้าํ,  คือชองที่ใหญๆ เขามาจากทะเล, มี
ปากน้ําเจาพระยานั้น. 

ปากน้าํ  น. บริเวณที่แควไหลลงมาบรรจบลําน้าํ
ใหญ เชน ปากน้ําโพ หรือบริเวณที่ลําน้ําใหญไหล
ลงสูทะเลหรือทะเลสาบ เชน ปากน้ําเจาพระยา 
ปากน้ําบางปะกง, บางทีก็ใชเรียกทางเขาอาวจาก
มหาสมุทรหรือทะเลสูฝงดวย. 

 คําวา “ปากน้าํ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาทางเขาจากทะเลเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาทางเขาอาวจากมหาสมทุรหรือทะเลสูฝงแลว ยัง
หมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิมคือบริเวณที่แควไหลลงมาบรรจบลําน้ําใหญ หรือบริเวณที่ลําน้ํา
ใหญไหลลงสูทะเลหรือทะเลสาบอีกดวย 
 
มุกดาหาร 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มุกดาหาร,  เปนชื่อแกวอยางหนึง่, ชื่อแกว
มุกดาหารนัน้. 

มุกดา, มุกดาหาร  น. ไขมุก; ชื่อรัตนะอยางหนึ่ง
ในพวกนพรัตน สีหมอกออนๆ. (ส. มุกฺตา, มุกฺตา
หาร; ป. มุตฺตา, มุตฺตาหาร, วา สรอยไขมุก). 

 คําวา “มุกดาหาร” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชื่อแกวอยางหนึ่งเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาชื่อรัตนะอยางหนึง่ในพวกนพรัตน สีหมอกออนๆ 
แลว ยงัหมายถึงสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมคือไขมุกอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๓

เมฆฉาย 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เมฆฉาย,  คือเงาเมฆ, คนมวีิชาอยางหนึ่ง, ทาํ
เมฆใหเปนรูปคนดูดีแลรายเปนตน. 

เมฆฉาย  น. เงาเมฆ, เมฆทีป่รากฏใหเห็นเปนรูป
ตางๆ เนื่องจากการยกเมฆ เปนนมิิตใหสามารถ
พยากรณไดวารายหรือดี เชน ภาวนาเขมนเหน็
เมฆฉาย นมิิตเปนรูปนารายณเรืองศรี. (ขุนชาง
ขุนแผน); การอธิษฐานโดยบริกรรมดวยมนตร เชื่อ
กันวาจะทําใหเงาของคนเจ็บลอยขึ้นไปในอากาศ 
แลวพิจารณาดูวาคนเจบ็นัน้เปนโรคอะไร. 

 คําวา “เมฆฉาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาการใชวิชาอยางหนึ่งทําใหเงาเมฆหรือเมฆเปนรูปคน เพื่อดูดีและ
รายเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมาย
วาเงาเมฆหรือเมฆที่ปรากฏใหเหน็เปนรูปตางๆ เนื่องจากการยกเมฆ เปนนิมิตใหสามารถพยากรณได
วารายหรือดีแลว ยงัหมายถงึสิ่งอืน่ที่มีลักษณะคลายสิง่เดิมคือการอธษิฐานโดยบรกิรรมดวยมนตร เชื่อ
กันวาจะทําใหเงาของคนเจ็บลอยขึ้นไปในอากาศ แลวพิจารณาดูวาคนเจ็บนั้นเปนโรคอะไรอีกดวย 
 
มาศ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มาศ,  ดนิทอง, คือกํามะถนั, กํามะถนัมีสองอยาง
, แดงอยางหนึง่เหลืองอยางหนึง่, เขาประสมดิน
ประสิวทาํดินยิงปนบาง. 

มาศ  น. ทอง; กํามะถนั. 

 คําวา “มาศ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาดนิทองคือกํามะถนัเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวากํามะถนัแลว ยงัหมายถึงสิ่งอื่นที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิมคือทองอีกดวย 
 
 ๑.๗  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณ
ของคําเดิม 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๔

  ๑.๗.๑  เพิ่มหนาที่ทางไวยากรณเปนคําลกัษณนาม 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการเพิม่หนาทีท่าง
ไวยากรณของคําเดิมเปนคาํลักษณนาม 
 
คัน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คัน,  อนึ่งไมทีท่ําเปนด้ําใสรมเปนตนนัน้. 
คันนา,  คือส่ิงทีท่ําเปนคนัขังน้าํไวในนานัน้. 

คัน ๑  น. แนวดินหรือแนวทรายเปนตนทีพู่น
สูงขึ้นเปนแนวยาว เชน คันทราย, แนวดนิที่พนู
ข้ึนมาสาํหรับกั้นน้ํา เชน คันนา คันดิน; ส่ิงที่มี
ลักษณะยาวทาํดวยไมเปนตน สําหรับถือหรือปก 
เชน คันเบ็ด คนัไถ คนัธง; ลักษณนามเรียกรถหรือ
ของที่มีดามถอืบางอยาง เชน รถ ๓ คนั ชอน ๔ 
คัน เบ็ด ๕ คัน. 

 คําวา “คัน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาสิง่ทีเ่ปนคนัสําหรับขังน้าํในคําวาคันนา และดามไม
สําหรับใสรมเปนตน เชน คนัรม สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปน
คํานามมีความหมายวาแนวดินหรือแนวทรายเปนตนทีพู่นสงูขึ้นเปนแนวยาว หรือแนวดินที่พนูขึน้มา
สําหรับกัน้น้าํ และส่ิงที่มีลักษณะยาวทาํดวยไมเปนตน สําหรับถือหรอืปกแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่าง
ไวยากรณเปนคําลักษณนามเรียกรถหรือของที่มีดามถอืบางอยางอกีดวย 
 
งวด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
งวด,  คืออาการน้ําทั้งปวงทีเ่คี่ยวใหมันยุบลงนัน้, 
ประการหนึ่งเปนการกําหนฎนั้น. 

งวด  น. คราวที่กําหนด เชน การออกรางวลัสลาก
กินแบงออกเปนงวด, ลักษณนามเรียกจาํนวนนับ
ของคราวทีก่ําหนด เชน แบงการชําระหนี้ออกเปน 
๕ งวด. ก. ลดลงไป, พรองลงไป, แหงลงไป, เชน 
น้ํางวดลง. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๕

 คําวา “งวด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวายุบลง และเปนคํานามมีความหมายวาการกําหนด 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากริยามีความหมายวาลดลงไป 
พรองลงไป หรือแหงลงไป และเปนคํานามหมายถงึคราวที่กําหนดแลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปน
คําลักษณนามเรียกจํานวนนับของคราวทีก่ําหนดอีกดวย 
 
งีบ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
งีบ,  มอย, คือความที่นอนมอยไปบัดเดี๋ยวหนึง่นัน้
, เหมือนอยางลีงหลับเปนตน. 

งีบ  ก. หลับไปช่ัวขณะหนึ่ง; ลักษณนามบอกการ
หลับเชนนัน้วา หลับงีบหนึง่ หลับ ๒ งีบ. 

 คําวา “งีบ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวานอนมอยไปบัดเดี๋ยวหนึ่งเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํกริยามีความหมายวาหลับไปชั่ว
ขณะหนึง่แลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําลักษณนามบอกการหลับเชนนัน้วาหลับงีบหนึง่ หลับ 
๒ งีบอีกดวย 
 
เชือก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เชือก,  ปอ, เปนชื่อปอตางๆ, เอามาฟนเปนสาม
เกีลยวบางสีเ่กีลยวบาง, เหมือนเชือกกําปนเปน
ตน. 

เชือก  น. ส่ิงที่ทาํดวยดายหรือปานปอเปนตน มัก
ฟนหรือตีเกลยีวสําหรับผูกหรือมัด; ลักษณนาม
เรียกชางบาน เชน ชางเชือกหนึง่ ชาง ๒ เชอืก. 

 คําวา “เชือก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาปอทีน่ํามาฟนเปนเกลียวเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมีความหมายวาสิง่ทีท่ําดวยดาย
หรือปานปอเปนตน มักฟนหรือตีเกลียวสําหรับผูกหรือมดัแลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคาํ
ลักษณนามเรยีกชางบานอกีดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๖

ชิ้น 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ชิ้น,  อัน, คืออาการสิง่ของที่ตัดออกเปนอันๆ, 
เหมือนอยางชิน้ปลาชิน้เนื้อเปนตน. 

ชิ้น ๑  น. กอนหรือแผนเลก็ที่ตัด แล แบง แยก 
หรือแตกออกจากสวนใหญ เชน ชิน้ปลา ชิน้เนื้อ 
ชิ้นกระเบื้อง, ลักษณนามเรยีกสิ่งที่เปนกอนเปน
แผนเล็กๆ เชนนั้น เชน ผาชิ้นหนึง่ เนื้อ ๒ ชิน้. 

 คําวา “ชิ้น” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาสิง่ของที่ตดัออกเปนอันๆ เพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมีความหมายวากอนหรือแผนเล็ก
ที่ตัด แล แบง แยก หรือแตกออกจากสวนใหญแลว ยังเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคําลักษณนามเรียก
ส่ิงที่เปนกอนเปนแผนเลก็ๆ เชนนั้นอีกดวย 
 
ซ่ี 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ซ่ี,  คือเปนสิ่งของทั้งปวงที่เปนอันเลก็ๆ, กลมบาง, 
แบนบาง, เหมอืนอยางซี่กรง, ซี่ลอบเปนตน. 

ซ่ี  น. คําเรียกของเล็กๆ ยาวๆ ที่เรียงกนัเปนแถว
เปนแนวอยางฟนหรือลูกกรง, ลักษณนามเรียก
ของเชนนั้น เชน ฟนซีห่นึ่ง ฟน ๒ ซี่. 

 คําวา “ซี่” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาสิง่ของที่เปนอันเลก็ๆ อยางซี่กรงหรือซ่ีลอบเปนตนเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํานามมี
ความหมายวาคําเรียกของเล็กๆ ยาวๆ ที่เรียงกนัเปนแถวเปนแนวอยางฟนหรือลูกกรงแลว ยังเพิ่ม
หนาทีท่างไวยากรณเปนคาํลักษณนามเรยีกของเชนนัน้ เชน ฟนซีห่นึง่ ฟน ๒ ซี่อีกดวย 
 
ดุน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ดุน,  เปนชื่อส่ิงของทัง้ปวงทีเ่ปนอันหนึ่งฤาทอน
หนึง่, เหมือนอยางดุนฟนเปนตนนั้น. 

ดุน  น. ทอน เชน กลืนเขาไปทั้งดุน, ทอนไมขนาด
เล็ก เชน ดุนฟน, ลักษณนามเรียกทอนไมขนาด
เล็กวา ดุน เชน ฟนดุนหนึ่ง ฟน ๒ ดุน. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๗

 คําวา “ดุน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาทอนเพยีงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมีความหมายวาทอนหรือทอนไมขนาดเล็กแลว ยงัเพิ่ม
หนาทีท่างไวยากรณเปนคาํลักษณนามเรยีกทอนไมขนาดเล็กวาดุนอกีดวย 
 
ผลัด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ผลัด,  เปล่ียน, คือเปล่ียน, คนนุงหมผาสาํรับนี้อยู
นานเวลาแลว, เอาผาสาํรับอ่ืนเขานุงหม, เอาผา
สํารับกอนออกเสียนั้น. 

ผลัด  ก. เปล่ียนแทนที่ เชน ผลัดเสื้อผา ผลัดเวร 
ผลัดใบ ผลัดขน. น. ลักษณนามเรียกการ
ผลัดเปลี่ยนเวรยาม เชน เปลี่ยนเวรวันละ ๓ ผลัด. 

 คําวา “ผลัด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาเปลี่ยนเอาผาอื่นนุงหมแทนผาเดิมเพียงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากริยามีความหมายวาเปลี่ยน
แทนที่แลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําลักษณนามเรียกการผลัดเปลี่ยนเวรยามอีกดวย 
 
มัด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มัด,  ผูกรัด, คอืรวบรัด, ของสิ่งเดียวหลายอันฤา
ของหลายอยาง, ตัง้แตสองอันขึ้นไป, คนเอารวบ
รัดเขาเปนอันเดียวกนัวามัด. 

มัด  ก. ผูกรัดเขาดวยกนั, ผูกรัดใหแนน. น. 
ลักษณนามเรยีกของบางอยางที่ผูกรัดเขาดวยกนั 
เชน ไตมัดหนึง่ ฟน ๒ มัด. 

 คําวา “มัด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาผูกรัดเขาเปนอนัเดียวกันเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํกริยามีความหมายวาผกูรัดเขาดวยกนั
หรือผูกรัดใหแนนแลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคําลักษณนามเรียกของบางอยางที่ผูกรัดเขา
ดวยกนัอีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๘

มวน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

มวน,  คือหันหมุนผาที่ยาวมวนใหนอยเขานัน้, 
เชนแพรมวนเปนตน. 

มวน  ก. หมุนพันเขาไปใหมลัีกษณะกลมอยางรูป
ทรงกระบอก. น. ลักษณนามเรียกสิ่งของเชนผา
หรือกระดาษที่ขดหรือพนัหอตัวอยู เชน ผามวน
หนึง่ กระดาษ ๒ มวน. 

 คําวา “มวน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาหนัหมนุผาที่ยาวใหนอยเขาเพยีงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากริยามีความหมายวาหมนุพนัเขา
ไปใหมีลักษณะกลมอยางรูปทรงกระบอกแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําลักษณนามเรียก
ส่ิงของเชนผาหรือกระดาษที่ขดหรือพนัหอตัวอยูอีกดวย 
 
  ๑.๗.๒  เพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคําชนิดอื่นๆ 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการเพิม่หนาทีท่าง
ไวยากรณของคําเดิมเปนคาํชนิดอื่นๆ เชน คํานาม คํากริยา คาํวิเศษณ คําสันธาน หรือคําอุทาน เปน
ตน 
 
ขโมย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขโมย,  คือคนลักเอาซึง่ทรพัยสิ่งของที่เจาของเขา
ไมใหนัน้. 

ขโมย  น. ผูลักทรัพย. ก. ลัก, โดยปริยาย
หมายความวา ลอบทําสิง่ทีต่นไมมีสิทธิ์หรือไม
ไดรับอนุญาต เชน เดก็ขโมยสูบบุหร่ี เขาขโมย
อานจดหมายเพื่อน. 

 คําวา “ขโมย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาคนลักทรัพยส่ิงของที่เจาของไมใหเพยีงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํานามมีความหมายวาผูลัก
ทรัพยแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคํากริยาหมายถึงลัก และลอบทําสิง่ที่ตนไมมีสิทธิห์รือไม
ไดรับอนุญาตอีกดวย 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๘๙

คือ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

คือ,  เปนความวา, เปนส่ิงนัน้, คือคนนัน้, มอวา. คือ  สัน. เทากับ, ไดแก. ก. เปน เชน โลกคือดาว
ดวงหนึง่. 

 คําวา “คือ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาเปนความวาหรือเปนสิง่นัน้เพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํกริยามีความหมายวาเปนแลว ยังเพิ่ม
หนาทีท่างไวยากรณเปนคาํสันธานหมายถึงเทากับหรือไดแกอีกดวย 
 
คด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คด,  คืออาการที่ไมตรงนัน้, เหมือนอยางไมคด
บาง, คนคดบาง, คลองคดบาง, คือโกงนัน้เอง. 

คด ๒  น. ส่ิงปลูกสรางซึง่มสัีณฐานหักมมุเปน
ขอศอก เชน วหิารคด. ว. ลักษณะที่ไมตรงตลอด; 
ไมซื่อ. 

 คําวา “คด” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาที่ไมตรง เชน ไมคดและคนคด สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคําวเิศษณมคีวามหมายวาลักษณะที่ไมตรงตลอด และไม
ซื่อแลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคํานามหมายถงึสิ่งปลูกสรางซึ่งมีสัณฐานหกัมุมเปนขอศอกอีก
ดวย 
 
คราด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คราด,  คือของสํารับชักหญาทีน่าที่สวนนัน้, คน
เอาไมมาเจาะใสลูกหางๆ คลายๆ หว.ี 

คราด ๑  น. เครื่องมือทําไรทํานาใชวัวหรอืควาย
ลาก ลักษณะเปนคาน มีซีห่างๆ กัน มีคันชัก
สําหรับลากขี้หญาและทําใหดินที่ไถแลวซุย, 
เครื่องมือสําหรับชักหรือลากขี้หญาหรือหยากเยื่อ
เปนตน ทาํเปนซี่ๆ มีดามสําหรับจับชักหรือลาก
ไป. ก. ชักหรือลากขี้หญาเปนตนดวยคราดนั้น. 
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 คําวา “คราด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาของสําหรับชักหญาทีน่าหรือสวน เปนไมเจาะรูแลวใส
ลูกหางๆ คลายหวเีพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะ
เปนคํานามมคีวามหมายวาเครื่องมือทาํไรทํานาใชววัหรือควายลาก ลักษณะเปนคาน มซีีห่างๆ กนั มี
คันชักสําหรับลากขี้หญาและทําใหดินที่ไถแลวซุย หรือเครื่องมือสําหรับชักหรือลากขี้หญาหรือ
หยากเยื่อเปนตน ทาํเปนซี่ๆ มีดามสําหรับจับชักหรือลากไปแลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปน
คํากริยาหมายถึงชักหรือลากขี้หญาเปนตนดวยคราดนัน้อีกดวย 
 
คล่ํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คล่ํา,  คลุม, คอือาการที่คนฤาสัตวเดนิไปเดินมา, 
สรรพสนกนัอยูมากมายนัน้. 

คล่ํา  น. หมู. ว. สับสน, เกลื่อนกลน, มาก, มักใช
คูกับคํา คลา เปน คลาคล่าํ. 

 คําวา “คล่ํา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาสับสนกนัอยูมากมายเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาสับสน เกลื่อน
กลน หรือมากแลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคํานามหมายถึงหมูอีกดวย 
 
เจากรรม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เจากรรม,  คอืเจาของกรรม, เจาของเวรที่ตนได
กระทาํไวนัน้. 

เจากรรม  น. ผูเคยมีกรรมมเีวรตอกันมาแตชาติ
กอน, เจากรรมนายเวร ก็วา. ว. ที่ทาํใหผิดหวงั
หรือไดรับความเดือดรอน เชน รถเจากรรมเกิดเสีย
ข้ึนกลางทางเลยไปไมทัน เด็กเจากรรมวิง่มาชน
เกือบหกลม. อ. คํากลาวแสดงความผิดหวังเพราะ
เกิดอุบัติเหตโุดยไมคาดคิดมากอนเปนตน เชน 
เจากรรมแทๆ รถมาเสียเอาตอนฝนตกเสยีดวย. 

 คําวา “เจากรรม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาเจาของกรรมเจาของเวรที่ไดกระทาํไวเพียงความหมาย
เดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํานามมีความหมายวาผูเคยมี
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กรรมมีเวรตอกันมาแตชาตกิอนแลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําวิเศษณหมายถงึทีท่ําใหผิดหวัง
หรือไดรับความเดือดรอน และเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําอทุานหมายถงึคํากลาวแสดงความ
ผิดหวังเพราะเกิดอุบัติเหตุโดยไมคาดคิดมากอนอกีดวย 
 
ฉนวน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฉนวน,  เปนทางที่สํารับพระมหากระษัตริย, ฤา
เจาฝายในเสดจ็ข้ึนลง, เหมือนฉนวนน้ําประจํา
ทาเปนตนนัน้. 

ฉนวน ๑  น. ทางเดินซึง่มีเครื่องกําบัง ๒ ขาง 
สําหรับพระมหากษัตริยหรือเจานายฝายในเสด็จ
ข้ึนลงหรือเขาออก. ก. กําบงั, คั่น, กั้น. 

 คําวา “ฉนวน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาทางสําหรบัพระมหากษตัริยหรือเจาฝายในเสด็จข้ึนลง
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมี
ความหมายวาทางเดนิซึ่งมีเครื่องกําบัง ๒ ขาง สําหรับพระมหากษัตริยหรือเจานายฝายในเสด็จข้ึนลง
หรือเขาออกแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคํากรยิาหมายถึงกําบัง คั่น หรือกัน้อีกดวย 
 
เฉด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เฉด,  เปนคําสํารับไลหมาใหหนีไป, เหมือนอยาง
คนเหนหมาเดนิมา, แลวรองตวาดวาเฉด. 

เฉด  ก. ขับไลไสสง เชน เฉดหัวไป. ว. คํารองไล
หมา. 

 คําวา “เฉด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาคําสําหรับไลหมาเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาคํารองไลหมา
แลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคํากริยาหมายถึงขบัไลไสสงอีกดวย 
 
ซอก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ซอก,  กรอก, เปนชื่อที่ระหวางเปนตรอกเล็กๆ, 
เหมือนอยางซอกบานซอกเรอืน, ฤาซอกหวยซอก
เขาเปนตน. 

ซอก  น. ชองทางที่แคบๆ เชน ซอกเขา ซอกหู 
ซอกคอ. ก. ซกุ, ซุกแทรกเขาไป, ซอน. 
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 คําวา “ซอก” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาที่ระหวางซึ่งเปนตรอกเล็กๆ เพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมีความหมายวาชองทางที่แคบๆ 
แลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคํากริยาหมายถึงซกุ ซุกแทรกเขาไป หรือซอนอกีดวย 
 
ดํารง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ดํารง,  คือความทีท่รงไว, รองไว, จุนไว, ค้ําไว, 
เหมือนอยางดาํรงราชสมบัตเิปนตน. 

ดํารง  ก. ทรงไว, ชูไว, ทําใหคงอยู, เชน ดาํรงวงศ
ตระกูล. ว. ตรง, เทีย่ง. (แผลงมาจาก ตรง). (ข. 
ฎํรง, ตมฺรง). 

 คําวา “ดํารง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาทรงไว รองไว จนุไว หรือคํ้าไวเพียงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากริยามีความหมายวาทรงไว ชูไว 
หรือทําใหคงอยูแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคาํวิเศษณหมายถึงตรงหรือเทีย่งอีกดวย 
 
ตรา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตรา,  เปนช่ือของสํารับใหรูเปนสําคัญแนนั้น. ตรา  น. เครื่องหมายที่มีลวดลายและทาํเปนรูป

ตางๆ สําหรับประทับเปนสําคัญ เชน ตราพระ
ราชสีห ตราพระคชสีห ตราบัวแกว, สําหรบัเปน
เครื่องประดับในจําพวกราชอิสริยาภรณ เชน ตรา
ชางเผือก, สําหรับเปนเครื่องหมาย เชน ผาตรานก
อินทรี. ก. ประทับเปนสําคัญ เชน ตราไว; กาํหนด
ไว, จดจําไว, เชน ตราเอาไวท;ี ตั้งไว เชน ใหตรา
พระราชบัญญตัิข้ึนไว. 

 คําวา “ตรา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาของสําหรับใหรูเปนสาํคัญเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมีความหมายวาเครื่องหมายที่มี
ลวดลายและทําเปนรูปตางๆ สําหรับประทับเปนสําคัญ สําหรับเปนเครื่องประดับในจําพวกราช
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อิสริยาภรณ สําหรับเปนเครื่องหมายแลว ยังเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคํากรยิาหมายถงึประทบัเปน
สําคัญ กําหนดไวหรือจดจําไว และต้ังไวอีกดวย 
 
แถม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แถม,  คือการเพิ่มการเติมใหนัน้, เชนลูกคาซื้อ
ของแลวตองแถมไปดวย. 

แถม  ก. เติมให, เพิ่มให, (มักใชในการซื้อ ขาย 
แลก เปล่ียน หรือให). ว. ทีเ่ติมให, ที่เพิ่มให, เชน 
ของแถม. 

 คําวา “แถม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาเพิ่มหรือเติมให มกัใชในการซื้อ ขาย แลก เปล่ียน หรือ
ใหเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากริยามี
ความหมายวาเติมใหหรือเพิ่มให มักใชในการซื้อ ขาย แลก เปล่ียน หรือใหแลว ยงัเพิม่หนาที่ทาง
ไวยากรณเปนคําวิเศษณหมายถงึทีเ่ติมใหหรือที่เพิ่มใหอีกดวย 
 
ทะล ุ

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทะลุะ,  ปรุะ, โปรง, กลวง, เปนชื่อส่ิงของทั้งปวงที่
กลวงเปนชองนั้น, เชนเรือทลุะมอทะละุนัน้. 

ทะลุ  ก. เกิดเปนรูหรือทาํใหเปนรูถึงอกีขางหนึ่ง. 
ว. ที่เปนรู เชน หมอทะล.ุ 

 คําวา “ทะลุะ” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ทะล”ุ เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทเปนคําวิเศษณมีความหมายวาที่ปรุ โปรง หรือ
กลวงเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํา
วิเศษณมีความหมายวาที่เปนรูแลว ยงัเพิม่หนาที่ทางไวยากรณเปนคํากริยาหมายถงึเกิดเปนรูหรือทํา
ใหเปนรูถงึอีกขางหนึง่อีกดวย 
 
ทุง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทุง,  ตุง, คืออาการสิง่ของทัง้ปวงที่ตงุอยูนัน้, เชน
ใบผาที่กนิลมฤาเปลผาที่เดก็นอน. 

ทุง ๑  ว. ตุง, ตุยออกมา. น. ฝกบัวที่ยอยลงมา 
เชน เปดน้ําลงตามทุงสหัสธารา. (สิบสองเดือน). 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๔

 คําวา “ทุง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาตุงเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาตุงหรือตุยออกมาแลว ยังเพิ่มหนาที่
ทางไวยากรณเปนคํานามหมายถงึฝกบวัที่ยอยลงมาอีกดวย 
 
เทาแขน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทาวแขน,  ทีต่ั้งแขน, กรานแขน, เปนช่ืออาการที่
คนนัง่พับเพียบแลวเอาแขนกรานไวกับพืน้นั้น เชน 
ผูหญิงนั่งทาวแขน. 

เทาแขน  น. ตัวไมสําหรับคํ้ายันของหนักเชนกนั
สาดใหมีกาํลังทรงตัวอยูได; สวนของเกาอีสํ้าหรับ
วางแขน. ว. เรียกอาการทีน่ัง่พับเพยีบเอาแขนเทา
พื้นวา นัง่เทาแขน. 

 คําวา “ทาวแขน” นาจะเปนคําเดียวกบัทีป่จจุบันเขียนวา “เทาแขน” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทเปนคาํวิเศษณมีความหมายวาอาการที่นัง่
พับเพยีบแลวเอาแขนกรานไวกับพืน้เพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. 
๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคําวเิศษณมีความหมายวาเรียกอาการที่นัง่พบัเพียบเอาแขนเทาพืน้วานั่งเทา
แขนแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคํานามหมายถึงตัวไมสําหรบัคํ้ายันของหนักใหมีกาํลังทรงตัว
อยูได และสวนของเกาอี้สําหรับวางแขนอกีดวย 
 
หนาเผือด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
หนาเผือด,  คือหนาขาวซดีไปนั้น, เชนคนเปนไข
จับหนาซีดเผือดไป. 

หนาเผือด, หนาเผือดสี  น. หนาไมมีสีเลอืด. ว. 
มีสีหนาแสดงความผิดหวังหรือตกใจเปนตน, หนา
ถอดสี ก็วา. 

 คําวา “หนาเผอืด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํนามมีความหมายวาหนาขาวซดีเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํานามมีความหมายวาหนาไมมีสีเลือดแลว ยังเพิ่ม
หนาทีท่างไวยากรณเปนคาํวิเศษณหมายถึงมีสีหนาแสดงความผิดหวังหรือตกใจเปนตนอีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๕

เบี่ยง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เบี่ยง,  แบง, หัน, คือคนหันไปนอยหนึ่ง, คนจะยงิ
ปนปากกระบอกตรงคนฤาของอันใดที่ไมตองการ
ยิงกลวัลูกปนไปถูกเขาหันเสยีนอยหนึ่งนั้น, วา
เบี่ยงเสยี. 

เบี่ยง  ก. เลี่ยง, เบน, เอี้ยว, เชน เบี่ยงตวั. ว. ที่
เลี่ยง, ที่เบน, เชน ทางเบี่ยง สะพานเบีย่ง. 

 คําวา “เบี่ยง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทเปนคาํกรยิามีความหมายวาหนัไปเลก็นอยเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคํากรยิามีความหมายวาเลี่ยง เบน หรือเอี้ยวแลว ยงั
เพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําวิเศษณหมายถงึทีเ่ลี่ยงหรือที่เบนอีกดวย 
 
มธุรส 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มะธุรศ,  แปลวาน้ําหวานกไ็ด, วาน้ําผึง้กไ็ด, 
เพราะรศหวานนัน้. 

มธุรส  น. น้าํผึ้ง, รสหวาน, ออย. ว. ไพเราะ เชน 
มธุรสวาจา. (ป., ส.). 

 คําวา “มะธุรศ” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “มธุรส” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทเปนคํานามมคีวามหมายวาน้าํหวานหรือน้ําผึง้
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะเปนคาํนามมี
ความหมายวาน้าํผึ้ง รสหวาน หรือออยแลว ยงัเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณเปนคําวิเศษณหมายถงึไพเราะ
อีกดวย 
 
 ๑.๘  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการระบคุํานามหนาคาํเดิม
เพื่อใชเรียกอกีส่ิงหนึ่ง 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๖

เขารีต 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เขารีด,  คือคนชาติใดภาษาใดไปเชื่อถือตาม 
สาศนาอืน่จากคําสั่งสอนทีต่ัวเคยถือ. 

เขารีต  ว. เปลี่ยนไปถือศาสนาอืน่. น. เรยีกผู
เปล่ียนไปถือคริสตศาสนาสวนใหญเปนนกิาย
โรมันคาทอลิกวา ผูเขารีต เชน ญวนเขารีต. 

 คําวา “เขารีด” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “เขารีต” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเปลีย่นไปเชื่อถือตามศาสนา
อ่ืนเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมาย
วาเปลีย่นไปถอืศาสนาอืน่แลว ยงัเปนคํานามหมายถงึเรียกผูเปล่ียนไปถือคริสตศาสนาสวนใหญเปน
นิกายโรมนัคาทอลิก โดยระบุคํานาม “ผู” หนาคําเดิม เรียกวาผูเขารีตอีกดวย 
 
ขนมเปยกปนู 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขนมเปยกปนู,  คือขนมอยางหนึ่ง, เอาแปง
ละลายใหเหลวแลวใสน้าํปูนใสบาง, กวนใหขน
แลวใสน้ําตานบางกนิหวาน. 

ขนมเปยกปนู  น. ขนมชนดิหนึง่ ทําดวยแปงขาว
เจาผสมกาบมะพราวเผาใหเปนถานบดละเอียด 
ตั้งไฟกวนกับน้ําตาล กะท ิและน้ําปนูใส เมื่อสุกเท
ลงใสถาด ตัดเปนชิ้นๆ ใหเปนรูปส่ีเหลีย่มดาน
ขนานที่มีดานทั้ง ๔ ยาวเทากัน แตไมมีมมุภายใน
เปนมุมฉาก; เรียกรูปส่ีเหลี่ยมดานขนานทีม่ีดาน
ทั้ง ๔ ยาวเทากัน แตไมมีมมุภายในเปนมมุฉาก 
วา ส่ีเหลีย่มขนมเปยกปูน, ส่ีเหลี่ยมขาวหลามตัด 
ก็เรียก. 

 คําวา “ขนมเปยกปูน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาขนมอยางหนึ่งเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาขนมชนิดหนึง่ ตดัเปนชิ้นๆ ใหเปนรูปส่ีเหลีย่มดาน
ขนานที่มีดานทั้ง ๔ ยาวเทากัน แตไมมีมมุภายในเปนมมุฉากแลว ยงัหมายถงึเรียกรูปส่ีเหลี่ยมดาน
ขนานที่มีดานทั้ง ๔ ยาวเทากัน แตไมมีมมุภายในเปนมมุฉาก โดยระบุคํานาม “ส่ีเหลี่ยม” หนาคาํเดิม 
เรียกวาสี่เหลีย่มขนมเปยกปนูอีกดวย 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๗

คงคา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

คงคา,  คือแมน้ําทั้งปวง, เหมือนอยางแมน้ําคงคา
แลอะจิระวะดเีปนตน. 

คงคา ๑  น. น้าํ, แมน้ํา, ใชเปนสามัญวา แมพระ
คงคา หมายถงึ เจาแมประจําน้าํ, ชื่อแมน้าํสําคัญ
สายหนึง่ในประเทศอินเดีย. (ป., ส. คงฺคา วา ผูไป
เร็ว, ผูไหลเชี่ยว); เรียกสวนของทอเหลาในโรงตม
กลั่นวา ทอคงคา. 

 คําวา “คงคา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาแมน้ําเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาน้าํ แมน้ํา หรือช่ือแมน้ําสําคัญสายหนึ่งในประเทศอนิเดียแลว 
ยังหมายถงึเรียกสวนของทอเหลาในโรงตมกลั่น โดยระบุคํานาม “ทอ” หนาคําเดิม เรียกวาทอคงคาอีก
ดวย 
 
คาดเชือก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คาดเชือก,  คอืการที่เอาเชือกคาดผูกรัดเขาที่มือ, 
เหมือนอยางคนจะชกมวยเปนตนนั้น. 

คาดเชือก  ก. เอาดายดิบพนัมือเตรียมชกมวย, 
เตรียมตอสู, คาดหมัด ก็เรียก. น. เรียกการชกมวย
แบบหนึง่ที่เอาดายดิบพนัหมดัมาจนถึงขอศอกวา 
มวยคาดเชือก. 

 คําวา “คาดเชือก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเอาเชือกคาดผูกรัดมอือยางคนจะชกมวยเพยีงความหมายเดียว 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเอาดายดิบพนัมือเตรียม
ชกมวยหรือเตรียมตอสูแลว ยังเปนคํานามหมายถงึเรียกการชกมวยแบบหนึง่ทีเ่อาดายดิบพันหมัดมา
จนถงึขอศอก โดยระบุคํานาม “มวย” หนาคําเดมิ เรียกวามวยคาดเชือกอีกดวย 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๘

งอก 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

งอก,  คืออาการแหงเม็ดผลไมทั้งปวงที่แตกงอก
เปนตนขึน้นัน้, ฤาที่ชายหาดอันจําเริญขึ้นเปนตน. 
งอกหนอ,  คอือาการแหงสิง่ที่เปนตนออนๆ, พึง
งอกออกจากตนเดิม, เหมือนหนอกลวยหนอไมใผ
เปนตน. 

งอก ๑  ก. อาการที่เมล็ดผลไมแตกเปนตนขึ้น; 
ผลิออก, แตกออก, เชน รากงอก ยอดงอก; เพิ่ม
ปริมาณมากขึ้น (ใชเฉพาะของบางอยาง) เชน เงนิ
งอก แผนดินงอก เนื้องอก; เรียกหนาผากที่กวาง
ยื่นง้ําออกไปกวาปรกติวา หนางอก. 

 คําวา “งอก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่เมล็ดผลไมแตกเปนตนขึน้ เชน เมล็ดงอก อาการที่ตนออน
งอกออกจากตนเดิมในคําวางอกหนอ และจําเริญขึ้น เชน หาดงอก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาอาการที่เมลด็ผลไมแตกเปนตนขึ้น ผลิออกหรือแตกออก และ
เพิ่มปริมาณมากขึ้นใชเฉพาะของบางอยางแลว ยังหมายถึงเรยีกหนาผากทีก่วางยื่นง้ําออกไปกวา
ปรกติ โดยระบุคํานาม “หนา” หนาคําเดิม เรียกวาหนางอกอีกดวย 
 
ง้ํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
งั้ม,  เงื้อม, คอือาการแหงสิง่ของทัง้ปวงทีเ่อนลม
มาเบื้องหนา, เหมือนอยางคนนัง่กมหนาอยูนัน้. 

ง้ํา  ว. ยืน่ออกไปเกินปรกติจนปลายโนมลง, โนม
ไปทางหนา เชน สวมชฎาง้ําหนา, เรียกหนาที่มีสี
หนาแสดงอาการโกรธไมพอใจหรือไมไดอยางใจ
เปนตนวา หนาง้าํ. 

 คําวา “งั้ม” นาจะเปนคําเดยีวกับที่ปจจุบนัเขียนวา “ง้ํา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการสิง่ของที่เอนลมมาเบื้อง
หนาเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมาย
วายืน่ออกไปเกินปรกติจนปลายโนมลงหรือโนมไปทางหนาแลว ยงัหมายถงึเรียกหนาที่มีสีหนาแสดง
อาการโกรธไมพอใจหรือไมไดอยางใจเปนตน โดยระบุคาํนาม “หนา” หนาคําเดิม เรียกวาหนาง้ําอกี
ดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๙๙

เจ็ด 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เจ็ด,  คือหนึ่งๆ เจ็ดหนนัน้, เหมือนเขาพูดกันวา, 
๗ ส่ิงฤา ๗ หนเปนตนนัน้. 

เจ็ด  น. จํานวนหกบวกหนึ่ง; ชื่อเดือนจนัทรคติ 
เรียกวา เดือน ๗ ตกในราวเดอืนมิถนุายน. 

 คําวา “เจ็ด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาหนึง่ๆ เจ็ดหนเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาจาํนวนหกบวกหนึ่งแลว ยงัหมายถงึชื่อเดือน
จันทรคติ โดยระบุคํานาม “เดือน” หนาคําเดิม เรียกวาเดือน ๗ ตกในราวเดือนมถิุนายนอกีดวย 
 
จามร ี

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จามมะร,ี  เปนสับทแปลวาตัวจามจุรี, ทีม่นัมีเสน
ขนเล็กเลอียดนักนั้น. 

จามรี  น. ชื่อสัตวเคี้ยวเอื้องชนิด Bos grunniens 
ในวงศ Bovidae เปนสัตวจาํพวกววั ขนยาวมาก 
ละเอียดออน สีน้ําตาลเขมจนถงึดํา เฉพาะบริเวณ
สวาบจะมีสีดาํหอยยาวลงมาเกือบถงึพืน้ ชวงเขา
กวางมาก หางยาวเปนพู อาศัยอยูแถบภูเขาสูงใน
ทิเบต, จมร จมรี หรือ จามจรีุ ก็เรียก; เรียกแสที่ทาํ
ดวยขนหางจามรีวา แสจามรี. 

 คําวา “จามมะรี” นาจะเปนคําเดียวกบัทีป่จจุบันเขียนวา “จามรี” เปลี่ยนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาตัวจามจุรีเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาชื่อสัตว
เคี้ยวเอื้องชนดิหนึง่แลว ยังหมายถงึเรียกแสที่ทําดวยขนหางจามรี โดยระบุคํานาม “แส” หนาคําเดิม 
เรียกวาแสจามรีอีกดวย 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๐

เฉาะ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เฉาะ,  เสี่ยงสบั, คือการที่มดีสับส่ิงของตางๆ, 
เหมือนอยางคนเฉาะลูกตาลดวยมีดนัน้. 

เฉาะ  ก. เอามีดสับลงเปนที่ๆ เฉพาะที่ตองการ
แลวงัดใหแยกออก เชน เฉาะตาล เฉาะฝรัง่. น. 
เรียกเนื้อในตาลออนที่เฉาะออกมาจากเตาตาลวา 
ตาลเฉาะ. 

 คําวา “เฉาะ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเอามีดสับส่ิงของอยางเฉาะลกูตาลเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเอามีดสับลงเปนที่ๆ เฉพาะที่
ตองการแลวงดัใหแยกออกแลว ยงัเปนคาํนามหมายถงึเรียกเนื้อในตาลออนที่เฉาะออกมาจากเตาตาล 
โดยระบุคํานาม “ตาล” หนาคําเดิม เรียกวาตาลเฉาะอีกดวย 
 
ชุมสาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชุมสาย,  เปนชื่อแหงเครื่องสูงอยางหนึง่, เปนของ
พระมหากระษัตริย. 

ชุมสาย  น. เครื่องสูงชนิดหนึ่ง เปนรูปฉัตร ๓ ชั้น 
มีสายไหมหอย; เรียกพระทีน่ั่งสาํหรับ
พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวัและสมเด็จพระบรม
ราชินีประทับในงานตางๆ ของทหาร ลูกเสอื และ
งานพิเศษบางโอกาส ลักษณะเปนแทนสีเ่หลี่ยม 
ดาดดวยหลงัคาผาระบาย ๓ ชั้น มีสายไหมหอย
วา พระที่นัง่ชมุสาย. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๑

 คําวา “ชุมสาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเครื่องสูงอยางหนึง่เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาเครื่องสูงชนดิหนึง่ เปนรูปฉัตร ๓ ชั้น มีสายไหม
หอยแลว ยังหมายถงึเรียกพระที่นัง่สําหรับพระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวัและสมเด็จพระบรมราชินี
ประทับในงานตางๆ ของทหาร ลูกเสือ และงานพิเศษบางโอกาส ลักษณะเปนแทนสีเ่หลี่ยม ดาดดวย
หลังคาผาระบาย ๓ ชัน้ มีสายไหมหอย โดยระบุคํานาม “พระทีน่ั่ง” หนาคําเดิม เรียกวาพระที่นัง่
ชุมสายอกีดวย 
 
แซม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แซม,  ซอม, เสียด, เปนการที่ส่ิงของทัง้ปวงขาด
ถะลุไปบางเลก็นอย, แลวเอาของอื่นเสยีดแซกเขา
, เหมือนอยางแซมหลังคาเรือนเปนตนนัน้. 

แซม  ก. แทรกขึ้นมาในระหวาง เชน ฟนแซม ขน
แซม, เสียบเขาไปในระหวาง เชน เด็ดดอกไมแซม
ผม, เอาสิ่งใดสิ่งหนึ่งเหน็บแทรกหรือสอดเขาไป
เพื่อแทนสิ่งที่ชาํรุดใหดีข้ึน เชน แซมกระบุง แซม
หลังคา. น. เรียกมาที่มีขนสอ่ืีนแทรกขึ้นมาใน
ระหวางขนที่เปนพืน้วา มาแซม. 

 คําวา “แซม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเอาของอื่นเสยีดแทรกเขาไปเพื่อแทนสิง่ของที่ขาดทะลุเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาแทรก
ข้ึนมาในระหวาง เสียบเขาไปในระหวาง หรือเอาสิ่งใดสิ่งหนึ่งเหน็บแทรกหรือสอดเขาไปเพื่อแทนสิ่งที่
ชํารุดใหดีข้ึนแลว ยงัเปนคํานามหมายถงึเรียกมาที่มีขนสีอ่ืนแทรกขึ้นมาในระหวางขนที่เปนพืน้ โดย
ระบุคํานาม “มา” หนาคําเดมิ เรียกวามาแซมอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๒

ซาย 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ซาย,  คืออาการที่นัง่มหีนาจําเภาะตอทิศตวัน
ออกแลว, มือแลทาวฝายขางทิศอุดรนัน้วาซายเขา
พูดวามือซายมือขวา. 

ซาย  ว. ตรงขามกับขวา, ถาหันหนาไปทางทิศ
ตะวันออก ดานทิศเหนือ เรียกวา ดานซายมือ 
ดานทิศใต เรียกวา ดานขวามือ, ถาหันหลงัไปทาง
ตนน้าํหรือยอดน้ํา ดานซายมือ เรียกวา ฝงซาย 
ดานขวามือ เรียกวา ฝงขวา; (การเมือง) เรียกกลุม
ที่มีอุดมคติทางการเมือง การเศรษฐกิจ เปนตน ที่
นิยมการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วและรุนแรงวา 
ฝายซาย, โดยทั่วไปใชหมายถึงกลุมทีน่ิยมลัทธิ
สังคมนยิมและคอมมิวนิสต. 

 คําวา “ซาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการที่มีหนาจําเพาะตอทิศตะวนัออกแลวมือและเทาฝายขางทิศ
เหนือเรียกวาซายเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะ
มีความหมายวาตรงขามกับขวา ถาหันหนาไปทางทิศตะวันออก ดานทศิเหนือเรียกวาดานซายมือ ดาน
ทิศใตเรียกวาดานขวามือแลว ยงัหมายถงึเรียกกลุมทีม่อุีดมคติทางการเมือง การเศรษฐกิจ เปนตน ที่
นิยมการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วและรุนแรง โดยระบุคาํนาม “ฝาย” หนาคําเดิม เรียกวาฝายซาย 
โดยทัว่ไปใชหมายถงึกลุมทีน่ิยมลทัธิสังคมนิยมและคอมมิวนิสตอีกดวย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๓

ตะวันตก 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ตะวันตก,  เปนช่ือทิศฝายปะจิมฤาตะวนัเย็นจวน
จะค่ํานัน้ดูเหมือนตะวนัจะตกลงที่ดนิ. 

ตะวันตก  ก. ดวงอาทิตยลับขอบฟา, ตรงขามกับ 
ตะวันขึน้, ตะวันตกดนิ กเ็รียก; เรียกทิศทีด่วง
อาทิตยลับขอบฟาวา ทิศตะวันตก, ตรงขามกับ 
ทิศตะวนัออก; เรียกลมที่พัดมาจากทิศตะวันตก
ไปทางทิศตะวนัออกในกลางฤดูฝนวา ลม
ตะวันตก; เรียกประเทศที่อยูในทวีปยุโรปและ
อเมริกาวา ประเทศตะวนัตก, เรียกประชาชน
โดยเฉพาะพวกผิวขาว ตลอดจนวัฒนธรรม
ขนบธรรมเนยีมประเพณีของประเทศตางๆ ใน
ทวีปยุโรปและอเมริกา วา ชาวตะวันตก 
วัฒนธรรมตะวันตก เปนตน. 

 คําวา “ตะวันตก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชื่อทิศ และตะวันเย็นจวนจะค่ํา สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาดวงอาทิตยลับขอบฟา ตรงขามกับตะวันขึ้น และเรียกทิศที่
ดวงอาทิตยลับขอบฟาวาทศิตะวันตก ตรงขามกับทิศตะวันออกแลว ยังหมายถงึเรียกลมที่พัดมาจาก
ทิศตะวนัตกไปทางทิศตะวนัออกในกลางฤดูฝน โดยระบุคํานาม “ลม” หนาคําเดิม เรียกวาลมตะวันตก 
เรียกประเทศที่อยูในทวปียุโรปและอเมริกา โดยระบุคาํนาม “ประเทศ” หนาคําเดิม เรียกวาประเทศ
ตะวันตก และเรียกประชาชนโดยเฉพาะพวกผิวขาว ตลอดจนวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณขีอง
ประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปและอเมริกา โดยระบุคํานาม “ชาว” หรือ “วฒันธรรม” หนาคําเดิม เรียกวา
ชาวตะวันตก วัฒนธรรมตะวันตก เปนตนอีกดวย 
 
ตุบต้ับ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตุบตับ,  เปนเสียงปรากฎดังอยางนัน้, เชนเสียง
คนวิวาททุบตีกัน. 

ตุบต้ับ  ว. เสยีงดังเชนนั้นอยางเสียงทุบกนั. น. 
เรียกขนมชนิดหนึง่ ทําดวยถัว่กวนกับน้ําตาลแลว
ทุบใหละเอียด ตัดเปนชิน้ๆ วา ขนมตุบต้ับ. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๔

 คําวา “ตุบตับ” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ตุบต้ับ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเสยีงดังเชนนั้นอยางเสียงคน
ทุบตีกันเพยีงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายวาเสียงดังเชนนั้นอยางเสียงทุบกนัแลว ยังหมายถงึเรียกขนมชนิดหนึง่ ทําดวยถัว่กวนกับ
น้ําตาลแลวทบุใหละเอียด ตัดเปนชิ้นๆ โดยระบุคํานาม “ขนม” หนาคําเดิม เรียกวาขนมตุบต้ับอีกดวย 
 
ทา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทา,  ตีนน้ํา, นาตลิ่ง, เปนช่ือที่ริมน้าํทัง้ปวง
สํารับเปนทาขึน้ลงนั้น, เชนทาเกียนทาขามทา
ชาง. 
ทาเกวียน,  เปนชื่อทาที่สํารับเข็นเกวยีนลงมา
จอดนั้น, เชนทาพระบาท. 

ทา ๑  น. ฝงน้าํสําหรับข้ึนลงหรือจอดเรือ, ทาน้ํา 
ก็เรียก, ที่สําหรับข้ึนลงริมน้าํ เชน ทาขาม; โดย
ปริยายหมายถึงที่จอดยานพาหนะบางชนิด เชน 
ทาเกวียน ทาอากาศยาน; เรียกน้าํในแมน้าํลํา
คลองวา น้าํทา, คูกับ น้ําฝน. 

 คําวา “ทา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาที่ริมน้าํสําหรับข้ึนลง เชน ทาน้ํา และที่จอดยานพาหนะบางชนดิใน
คําวาทาเกวยีน สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาฝงน้ํา
สําหรับข้ึนลงหรือจอดเรือหรือที่สําหรับข้ึนลงริมน้ํา และที่จอดยานพาหนะบางชนดิแลว ยังหมายถึงน้ํา
ในแมน้าํลําคลอง โดยระบคุาํนาม “น้ํา” หนาคําเดิม เรียกวาน้าํทา คูกับน้าํฝนอีกดวย 
 
เทครัว 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เทครัว,  อพยพครัว, กวาดครัว, ตอนครัว, คือการ
หนีจากบานเรือนอพยพไปทัง้ครัวนัน้, เชนพวก
มอญเทครัวอพยพเขามาพึง่พระเจาอยูหวั. 

เทครัว  ก. ยกครอบครัวไป, กวาดครอบครัวไป; 
โดยปริยายเรียกชายที่ไดหญิงเปนภรรยาทั้งแมทั้ง
ลูกหรือทัง้พีท่ัง้นองวา พระยาเทครัว. 

 คําวา “เทครัว” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอพยพ กวาด หรือตอนครอบครัวไปเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวายกครอบครัวไปหรือกวาด
ครอบครัวไปแลว ยงัหมายถงึเรียกชายที่ไดหญิงเปนภรรยาทัง้แมทัง้ลกูหรือทัง้พีท่ัง้นอง โดยระบคุํานาม 
“พระยา” หนาคําเดิม เรียกวาพระยาเทครัวอีกดวย 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๕

ปละ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ปละ,  ปลอย, ละ, วาง, คือละวางเสีย, คนยึดอัน
ใดไวมั่นคงแลวละวางเสยี, เขาวาปลอยปละเสีย. 

ปละ ๒  ก. ปลอย, ละทิง้, ละเลย, มักใชเขาคูกับ
คํา ปลอย เปน ปลอยปละ. ว. เรียกควายที่
เจาของปลอยใหเทีย่วไปตามลําพงัวา ควายปละ. 

 คําวา “ปละ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาปลอยหรือละวางเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาปลอย ละทิ้ง หรือละเลยแลว ยังเปนคําวิเศษณ
หมายถงึเรียกควายที่เจาของปลอยใหเที่ยวไปตามลําพัง โดยระบุคํานาม “ควาย” หนาคําเดิม เรียกวา
ควายปละอีกดวย 
 
ฝาละม ี

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฝาละม,ี  คือฝาปดมอนัน้, คนทาํมอเล็กใหญ, 
แลวทําฝาปดงาํลงเพื่อจะกนัผงนัน้. 

ฝาละม ี น. ส่ิงที่ปดปากหมอดินที่เปนหมอขาว
หมอแกง; เรียกสวนพระเจดยีที่เปนฐานรองรับ
ปลองไฉนของเจดียทรงกลมหรือทรงลงักา คลาย
ฝาละมี วา บัวฝาละมี. 

 คําวา “ฝาละมี” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาฝาปดปากหมอเพยีงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาสิ่งที่ปดปากหมอดินที่เปนหมอขาวหมอแกงแลว ยงั
หมายถงึเรียกสวนพระเจดียที่เปนฐานรองรับปลองไฉนของเจดียทรงกลมหรือทรงลงักา คลายฝาละมี 
โดยระบุคํานาม “บวั” หนาคาํเดิม เรียกวาบัวฝาละมีอีกดวย 
 
ฟู 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฟู,  คือซูข้ึน, เชนไฟที่ติดที่ดอกไมไฟ, แรกติดก็ซู
ข้ึนกอน, เขาวาไฟติดฟูข้ึน, อยางหนึ่งเสยีงงูรองขู
ดัง, เสยีงฟูนัน้. 

ฟู  ว. เสียงดังเชนนั้น. น. เรียกเตาที่ใชสูบลมพน
น้ํามนัใหข้ึนไปถูกไฟลุกเปนเปลววา เตาฟู. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๖

 คําวา “ฟู” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาซูหรือฟูเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาเสียงดังเชนนั้นแลว ยงัเปนคํานามหมายถึงเรยีกเตาทีใ่ชสูบ
ลมพนน้าํมันใหข้ึนไปถูกไฟลุกเปนเปลว โดยระบุคํานาม “เตา” หนาคําเดิม เรียกวาเตาฟูอีกดวย 
 
มวง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มวง,  อยางหนึ่งเปนศรีแดงเจือน้ําครามนัน้วาศรี
มวง. 

มวง ๑  ว. สีน้าํเงนิปนแดง, ถาออกครามเรียก สี
มวงคราม, ถาออกแดงเรียก สีมวงชาด, ถาเจือ
ขาวเรียก สีมวงออน, เรียกผาไหมสาํหรับผูชายนุง
ที่มีสีอยางนั้นหรือสีอยางอื่นวา ผามวง. 

 คําวา “มวง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสีแดงเจือครามเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาสนี้าํเงนิปนแดงแลว ยงัหมายถงึเรียกผาไหมสําหรับ
ผูชายนุงที่มีสีอยางนัน้หรือสีอยางอืน่ โดยระบุคํานาม “ผา” หนาคําเดิม เรียกวาผามวงอกีดวย 
 
 ๑.๙  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการปรากฏรวมกับอีกคําหนึ่ง 
 
เที่ยง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เที่ยง,  ตรง, ไมแปรปรวน, คืออาการสิ่งของทัง้
ปวงที่ตั้งอยูตรงนัน้, เชนเวลาตะวนัเทีย่งนัน้. 
เที่ยงคืน,  กลางคืน, เวลาดกึ, คือเวลากลางคืน
นั้น, เชนเวลาดึกสองยามครบแลว. 

เที่ยง  ว. ตรง เชน นาฬิกาเดนิเทีย่ง, แนนอน เชน 
สังขารไมเทีย่ง คือ ไมแนนอน; ที่สะทอนตรงกับ
ความเปนจริงในคําวา กระจกเทีย่ง; แน, แมนยาํ, 
ในคําวา มือเทีย่ง; เรียกเวลากึ่งกลางของกลาง
วันที่พระอาทติยอยูตรงศีรษะวา เที่ยง หรือ เทีย่ง
วัน ตรงกับ ๑๒ นาฬกิา, เรียกเวลากึง่กลางของ
กลางคนืวา เทีย่งคืน ตรงกับ ๒๔ นาฬกิา. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๗

 คําวา “เที่ยง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาตรงหรอืไมปรวนแปร และอาการของสิ่งที่ตั้งอยูตรง เชน เวลาตะวัน
เที่ยง หรือเรียกเวลากึ่งกลางของกลางคนืวาเที่ยงคืน ตรงกับ ๒๔ นาฬกิาในคาํวาเทีย่งคืน สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาตรงหรือแนนอน และเรียก
เวลากึ่งกลางของกลางวนัทีพ่ระอาทิตยอยูตรงศีรษะวาเที่ยงหรือเที่ยงวัน ตรงกับ ๑๒ นาฬกิา หรือเรียก
เวลากึ่งกลางของกลางคืนวาเทีย่งคนื ตรงกับ ๒๔ นาฬกิาแลว ยังหมายถึงที่สะทอนตรงกับความเปน
จริง โดยปรากฏรวมกับคําวา “กระจก” ในคําวากระจกเที่ยง และแนหรือแมนยํา โดยปรากฏรวมกบัคํา
วา “มือ” ในคําวามือเทีย่งอกีดวย 
 
นํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นํา,  ภาไป, คือการที่ภาไปไมหลงนัน้, เชนนําทาง, 
ฤาคนนําหนา, นาํรองน้าํ. 

นํา  ก. ไปขางหนา เชน นาํขบวน นาํเสด็จ, ออก
หนา เชน วิง่นาํ, เร่ิมตนโดยมีผูอ่ืนหรือส่ิงอื่นตาม
หรือทําตาม เชน นําสวด นาํวิง่, พา เชน นําเที่ยว 
นําไป นํามา. ว. อาการที่ซักหรือถามเปนเชิงแนะ
ไปในตัว ในคาํวา ซักนํา ถามนํา. 

 คําวา “นํา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาพาไปเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาไปขางหนา ออกหนา เร่ิมตนโดยมีผูอ่ืนหรือส่ิงอื่นตามหรือทาํ
ตาม หรือพาแลว ยงัเปนคําวเิศษณหมายถงึอาการที่ซกัหรือถามเปนเชงิแนะไปในตวั โดยปรากฏ
รวมกับคําวา “ซัก” และ “ถาม” ในคําวาซักนํา ถามนาํอีกดวย 
 
บม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
บม,  คือการทีค่นทาํใหผลไมมีมะมวงนั้นใหสุก, 
ลูกมันยังดิบเขาเก็บมาแลววางเรียงไว, เอาใบไม
รองแลวเอาใบไมปกไวขางบนนัน้. 

บม  ก. ทําใหสุกหรือใหแหงดวยความอบอุน เชน 
บมผลไม บมใบยา; โดยปริยายหมายความวา ส่ัง
สมอบรมใหสมบูรณ ในคําวา บมบารมี บมนิสัย. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๘

 คําวา “บม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาทําใหสุกดวยการเอาใบไมรองและปกไวเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาทาํใหสุกหรือใหแหงดวยความ
อบอุนแลว ยังหมายถงึสั่งสมอบรมใหสมบูรณ โดยปรากฏรวมกับคําวา “บารม”ี หรือ “นิสัย” ในคาํวา
บมบารมี บมนิสัยอีกดวย 
 
 ๑.๑๐  คําในหนังสืออักขราภธิานศรับทหมายถงึสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนใชในภาษาเฉพาะกลุม 
  ๑.๑๐.๑  คําศพัทเฉพาะทางกฎหมาย 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนใชในภาษาเฉพาะกลุม
เปนคําศพัทเฉพาะทางกฎหมาย 
 
คดี 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คะดี,  ขอความทั้งปวง, ฤาเปนเหตุตางๆ นั้น. คดี  น. เรื่อง, มักใชประกอบคําศัพท เชน 

โบราณคดี คดีโลก คดีธรรม วรรณคดี สารคดี; 
(กฎ) เร่ืองหรือความที่ฟองรองหรือกลาวหากัน
ในทางกฎหมาย ซึง่ตองดาํเนินการตามกระบวน
วิธีพิจารณาความตามทีก่ฎหมายกาํหนด เชน คดี
แพง คดีอาญา คดีปกครอง. (ป. คติ). 

 คําวา “คะดี” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “คดี” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาขอความหรอืเหตุทัง้หลายเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเรื่อง
แลว ยงัใชในภาษาเฉพาะกลุมเปนคําศพัทเฉพาะทางกฎหมายหมายถงึเรื่องหรือความที่ฟองรองหรือ
กลาวหากันในทางกฎหมาย ซึ่งตองดําเนนิการตามกระบวนวิธีพจิารณาความตามทีก่ฎหมายกาํหนด
อีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๐๙

ถนน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ถนล,  หนทาง, สถลมารควถิีทาง, คือหนทางเดิน
ที่เขาปูอิฐปูหนิเชนถนลหลวง. 

ถนน  น. หนทางทีท่ําขึน้, ลักษณนามวา สาย, 
สนน กว็า, โบราณเขียนเปน ถนล. (จารึกวดัปา
มะมวง); (กฎ) ทางเดนิรถ ทางเทา ขอบทาง ไหล
ทาง ทางขาม ตามกฎหมายวาดวยการจราจรทาง
บก ตรอก ซอย สะพาน หรือ ถนนสวนบคุคล ซึ่ง
เจาของยนิยอมใหประชาชนใชเปนทางสญัจรได. 
(ข. ถฺนล). 

 คําวา “ถนล” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ถนน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาหนทางเดินที่ปูอิฐปูหนิเพยีง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาหนทาง
ที่ทาํขึ้นแลว ยงัใชในภาษาเฉพาะกลุมเปนคําศัพทเฉพาะทางกฎหมายหมายถึงทางเดนิรถ ทางเทา 
ขอบทาง ไหลทาง ทางขาม ตามกฎหมายวาดวยการจราจรทางบก ตรอก ซอย สะพาน หรือถนนสวน
บุคคล ซึ่งเจาของยินยอมใหประชาชนใชเปนทางสัญจรไดอีกดวย 
 
  ๑.๑๐.๒  คําศพัทเฉพาะทางวิทยาศาสตร 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนใชในภาษาเฉพาะกลุม
เปนคําศพัทเฉพาะทางวทิยาศาสตร 
 
ควัน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ควัน,  คือส่ิงทีเ่กิดแตเปลวไฟ, ดูเหมือนหมอกนัน้. ควัน  น. ส่ิงที่เห็นเปนสีดําหรอืขาวคลาย 

หมอกลอยออกมาจากของทีก่ําลังไหมไฟ หรือ
จากการเผาไหม, ส่ิงทีม่ีลักษณะคลายคลึงเชนนั้น; 
(วิทยา) แกสทีม่ีอนุภาคละเอยีดของของแข็ง
แขวนลอยอยู. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๐

 คําวา “ควัน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสิง่ที่เหมือนหมอกเกดิจากเปลวไฟเพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาสิ่งที่เห็นเปนสีดําหรือขาว
คลายหมอกลอยออกมาจากของทีก่ําลงัไหมไฟหรือจากการเผาไหม หรือส่ิงทีม่ีลักษณะคลายคลงึ
เชนนั้นแลว ยงัใชในภาษาเฉพาะกลุมเปนคําศัพทเฉพาะทางวทิยาศาสตรหมายถงึแกสที่มีอนุภาค
ละเอียดของของแข็งแขวนลอยอยูอีกดวย 
 
เตรียม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เตรียม,  กระเกรียม, สํารองไว, คือการจัดแจง
สํารองไวนัน้, เชนคนจัดแจงเขาของเตรียมไวจะไป
กําปนนัน้. 

เตรียม  ก. จดัแจงไวใหเรียบรอย, จัดหรือทําไว
ลวงหนา; (เคมี) ทาํใหเกิดสารเคมีที่ตองการจาก
สารเคมีอ่ืนดวยกระบวนการทางเคม ีเชน เตรียม
แกสออกซิเจนจากดินประสวิ. 

 คําวา “เตรียม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาจัดแจงสํารองไวเพียงความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาจัดแจงไวใหเรียบรอย หรือจัดหรือทําไวลวงหนาแลว 
ยังใชในภาษาเฉพาะกลุมเปนคําศัพทเฉพาะทางวทิยาศาสตรหมายถงึทําใหเกิดสารเคมีที่ตองการจาก
สารเคมีอ่ืนดวยกระบวนการทางเคมีอีกดวย 
 
 ๑.๑๑  คําในหนังสืออักขราภธิานศรับทหมายถงึสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางที่ดีข้ึนหรือเสื่อมลง 
  ๑.๑๑.๑  ความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่ดีข้ึน 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางที่ดีข้ึน 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๑

โฉม 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

โฉม,  ลักขณะ, คืออาการแหงรูปทรง, ฤา 
ลักขณะนัน้, ถาเขาจะพูดถงึคนรูปงาม, เขามักวา
โฉมเอยโฉมเฉดิเปนตน. 

โฉม ๑  น. รูปราง, ทรวดทรง, เคา, เชน เนือ้ชาว
วังใชชา โฉมใชโฉมคนคา หนาใชหนากริกกริว. 
(ลอ). ว. งาม. 

 คําวา “โฉม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวารูปทรงหรือลักษณะเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวารูปราง ทรวดทรง หรือเคาแลว ยงัมีความหมาย
เพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่ดีข้ึนเปนคาํวิเศษณหมายถงึงามอีกดวย 
 
  ๑.๑๑.๒  ความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่เสื่อมลง 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางที่เสื่อมลง 
 
จริต 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จะริต,  คือใจประพฤษดิ์ตางๆ, เหมือนอยาง
ประพฤษดิ์ดี, ประพฤษดิ์ชัว่นั้น. 

จริต  น. ความประพฤต,ิ กิริยาหรืออาการ, เชน 
พุทธจริต เสียจริต วิกลจริต, บางทีใชในทางไมดี 
เชน ดัดจริต มจีริต, จริตจะกาน ก็วา. (ป.). 

 คําวา “จะริต” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “จริต” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาใจประพฤตติางๆ เพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาความ
ประพฤติ หรือกิริยาหรืออาการแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่เสื่อมลง
หมายถงึความประพฤต ิหรือกิริยาหรืออาการ โดยบางทใีชในทางไมดอีีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๒

โบราณ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

โบราณ,  เปนสับทแปลวาเกา, ของฤาคนทีล่วงไป
ฤายงัอยู, แตเปนของนานกวารอยปนั้น. 

โบราณ, โบราณ-  ว. มมีาแลวชานาน, เกากอน, 
เชน อักษรโบราณ หนงัสือโบราณ, เกา, เกาแก, 
เชน แพทยแผนโบราณ ของโบราณ; (ปาก) ไม
ทันสมยั เชน คนหวัโบราณ. (ป. โปราณ; ส.  
เปาราณ). 

 คําวา “โบราณ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเกาเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. 
๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวามีมาแลวชานานหรอืเกากอน หรือเกาหรือเกาแกแลว ยงัมี
ความหมายเพิม่ข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่เสื่อมลงหมายถึงไมทันสมยัอีกดวย 
 
บานนอก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
บานนอก,  คอืบานอยูนอกกําแพงเมืองนัน้, ฤา
บานอยูนอกคายนัน้. 

บานนอก  น. เขตแดนที่พนจากเมืองหลวง
ออกไป, เขตที่อยูนอกตัวเมือง. ว. ที่อยูหางไกล
ความเจริญ, บานนอกขอกนา หรือ บานนอกคอก
นา ก็วา. 

 คําวา “บานนอก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาบานทีอ่ยูนอกเมืองหรือนอกคายเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเขตแดนที่พนจากเมืองหลวง
ออกไปหรือเขตที่อยูนอกตัวเมืองแลว ยังมคีวามหมายเพิม่ข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางที่เสื่อมลง
เปนคําวิเศษณหมายถงึที่อยูหางไกลความเจริญอีกดวย 
 
 ๑.๑๒  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถงึสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางตรงกันขาม 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๓

  ๑.๑๒.๑  ความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางตรงกนัขาม 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางตรงกันขามโดยไมข้ึนอยูกับปริบทในการใช 
 
คง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คง,  คืออาการที่เปนของยั่งยืน, ตั้งมัน่อยูกับที่, 
มิไดยักยายไปอยางอืน่, ฤาคํายั่งยืน, มิได
แปรปรวน. 

คง  ก. ยงัมยีังเปนอยูอยางเดิม เชน คงความเปน
ไท; เปนคําบอกลักษณะคาดคะเน เชน คงจะเปน
เชนนั้น คงมาแลว. 

 คําวา “คง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวายัง่ยนื ตั้งมั่น หรือไมแปรปรวนเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวายงัมียงัเปนอยูอยางเดมิแลว 
ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไปในทางตรงกนัขามหมายถึงเปนคําบอกลักษณะ
คาดคะเนอีกดวย 
 
ใช 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ใช,  คือเปนคาํปตติเศทวา, ไม, วามิ, เหมอืน
อยางเขาพูดกนัวาใชตัว, ใชตน, ใชของแหงตน, 
ไมใช, มิใชนั้น. 

ใช  ว. คํารับรองแสดงวา เปนเชนนัน้, เปนอยาง
นั้น, ถูก, แน; บางทีก็ใชเปนคําปฏิเสธหมายความ
วา ไมใช เชน ใชคน ใชสัตว ใชวา. 

 คําวา “ใช” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเปนคําปฏิเสธวาไมหรือมิเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาใชเปนคําปฏิเสธหมายความวาไมใชแลว 
ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไปในทางตรงกนัขามหมายถึงคาํรับรองแสดงวาเปนเชนนัน้ 
เปนอยางนั้น ถูก หรือแนอีกดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๔

เมื้อ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เมื้อ,  เปนภาษาลาววาไป, ลาวพูดถามกนัวาทาน
จะเมื้อเวลาไร, คือวาจะไปเมือ่ไร. 

เมือ, เมื้อ  ก. ไป, กลับ. 

 คําวา “เมื้อ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาไปเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. 
๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาไปแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทาง
ตรงกันขามหมายถงึกลับอีกดวย 
 
  ๑.๑๒.๒  ความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางตรงกนัขามจากการใชใน
ปริบทภาษาปากหรือคําพูดประชด 
  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทหมายถึงสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางตรงกันขามจากปริบทในการใช 
 
ฉิบหาย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฉิบหาย,  เปนช่ือความวิบตัไปตางๆ, เหมือน
อยางคนทีเ่คยมั่งมทีรัพย, ภายหลงักว็ิบัตเสื่อม
สูญสิ้นไปเปนตน. 

ฉิบหาย  ก. สูญหมด, เสียหมด, หมดเร็ว, ปนป, 
โดยปริยายใชเปนคําดา คําแชง หมายความ
เชนนั้น. (ปาก) ว. มาก เชน เกงฉิบหาย. 

 คําวา “ฉิบหาย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาวิบัติเสือ่มสูญส้ินไปเพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาสูญหมด เสียหมด หมดเร็ว หรือปนป และใช
เปนคําดาหรือคําแชงแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไปในทางตรงกนัขามจากการใช
เปนภาษาปากเปนคําวิเศษณหมายถงึมากอีกดวย 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๕

ดก 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ดก,  มาก, ชุม, คืออาการแหงคนที่มีลูกมาก, ฤา
ตนไมทั้งปวงทีม่ีลูกมากนัน้, เหมือนอยางเขาวา, 
ลูกไมดกนัก. 

ดก  ว. มาก, มากกวาปรกติ, (มักใชแกส่ิงที่เกิดมี
ข้ึนตามธรรมชาติ) เชน ตนไมออกดอกออกผล
มากกวาปรกติ เรียกวา ดอกดก ผลดก, ไกที่ไข
มากกวาปรกติ เรียกวา ไขดก, หญิงที่มีลูกถี่และ
มากกวาปรกติ เรียกวา ลูกดก, คนที่มีผมมากกวา
ปรกติ เรียกวา ผมดก; โดยปริยายใชเปนคาํพูด
ประชด เชน พดูวา ไดดกละ หมายความวา ไมมี
หวงัที่จะได, มีดกละ หมายความวา ไมมี. 

 คําวา “ดก” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวามากหรอืชุมเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวามากหรือมากกวาปรกติแลว ยงัมีความหมาย
เพิ่มข้ึนจากความหมายเดิมไปในทางตรงกนัขามจากการใชเปนคําพูดประชดหมายถงึไมมีอีกดวย 
 
 ๑.๑๓  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถงึสิง่หนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนโดยความหมายนัน้ไม
สัมพันธกับความหมายเดิม 
 
คุม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คุม,  คือการทีช่วยปองกันรักษานัน้, เหมือนอยาง
คนไพรหลวง, มีตราภูมคุมหามเปนตน. 

คุม ๑  ก. กนั, ปองกนั, เชน คุมฝน; พอ, สม, 
พอสมควรกนั, เชน คุมคา คุมเหนื่อย; พอเทากนั 
เชน คุมทนุ. ว. มากพอสมควรกัน เชน กินเสียคุม. 

 คําวา “คุม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชวยปองกันรักษาเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวากนัหรือปองกนัแลว ยงัมีความหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไม
สัมพันธกับความหมายเดิมหมายถงึพอ สม หรือพอสมควรกัน และพอเทากัน นอกจากนี้ยังเปนคาํ
วิเศษณหมายถึงมากพอสมควรกันอีกดวย 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๖

ครุย 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ครุย,  เปนชื่อส่ิงของทัง้ปวง, ที่เปนชายยาว
ออกมาเปนเสนๆ นัน้, เหมือนอยางชายผาครุย, 
ฤาชายผาสานเปนตน. 

ครุย  น. ชายผาทีท่ําเปนเสนๆ, ชายครุย ก็วา; ชื่อ
เสื้อจําพวกหนึง่ ใชสวมหรือคลุม มีหลายชนิด ใช
เปนเครื่องประกอบเกียรติยศหรือแสดงหนาที่ใน
พิธีการหรือแสดงวิทยฐานะ. 

 คําวา “ครุย” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาสิง่ของที่มีชายยาวออกมาเปนเสนๆ เพียงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาชายผาทีท่ําเปนเสนๆ แลว ยงั
มีความหมายเพิ่มข้ึนซึง่ไมสัมพันธกับความหมายเดิมหมายถงึชื่อเสื้อจําพวกหนึง่ ใชสวมหรือคลมุ มี
หลายชนิด ใชเปนเครื่องประกอบเกียรติยศหรือแสดงหนาที่ในพิธกีารหรือแสดงวิทยฐานะอกีดวย 
 
ใจดี 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ใจดี,  คือไจไมชั่ว, ใจเมตาปรานี, ใจโอบออม
อารียนัน้. 

ใจดี  ว. มีใจเมตตากรุณา, ไมโกรธงาย; คมุใจไว
ใหมั่น เชน ใจดีสูเสือ. 

 คําวา “ใจดี” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาใจเมตตาปรานหีรือโอบออมอารีเพยีงความหมายเดียว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวามีใจเมตตากรุณาและไมโกรธ
งายแลว ยงัมคีวามหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไมสัมพันธกับความหมายเดิมหมายถงึคุมใจไวใหมั่นอกีดวย 
 
จําเริญ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จําเริญ,  คืออาการที่ส่ิงของทั้งปวงที่บริบูรณมาก
ข้ึน, ฤาทวีข้ึน, เหมือนคนมีอายุศมมากข้ึนนั้น. 

จําเริญ  ก. เตบิโต, งอกงาม, มากขึ้น, สมบูรณ; 
ทิ้ง เชน จาํเริญยา, ตัด เชน จําเริญเกศา. (แผลง
มาจาก เจริญ). 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๗

 คําวา “จําเริญ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาบริบูรณมากขึ้นหรือทวีข้ึนเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาเติบโต งอกงาม มากขึ้น หรือสมบูรณแลว 
ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนซึง่ไมสัมพนัธกับความหมายเดิมหมายถงึทิง้ หรือตัดอีกดวย 
 
เจิม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เจิม,  เฉลิม, คือการที่เอาแปงหอมน้ํามันหอม, 
แตมที่หนาผากบาง, ที่อกบาง, เมื่อเขาทาํขวัน
นาคเปนตนนัน้. 

เจิม ๑  ก. เอาแปงหอมแตมเปนจุดๆ ที่หนาผาก
หรือส่ิงที่ตองการใหมีสิริมงคล; เสริม, เพิ่ม, เชน 
เจิมปากกระทง. 

 คําวา “เจิม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเอาแปงหอมน้ํามันหอมแตมที่หนาผากหรืออกเมือ่ทําขวัญนาค
เพียงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวา
เอาแปงหอมแตมเปนจุดๆ ทีห่นาผากหรือสิ่งที่ตองการใหมีสิริมงคลแลว ยงัมีความหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไม
สัมพันธกับความหมายเดิมหมายถงึเสริมหรือเพิ่มอีกดวย 
 
ชนัก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชะนัก,  คือเครื่องเหล็กมีเงีย่งขางเดยีวเขาผูกไว
ใสดั้มไมใผสํารับพุงแทงจรเขนั้น. 

ชนัก  น. เครื่องแทงสัตวชนิดหนึง่ ทําดวยเหล็ก
ปลายเปนรูปลูกศร มีดามยาว มีเชือกชักเมือ่เวลา
พุงไปถกูสัตว; เครื่องผูกคอชางทําดวยเชือกเปน
ปมหรือหวงหอยพาดลงมา เพื่อใหคนที่ข่ีคอใชหัว
แมเทาคีบกนัตก. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๘

 คําวา “ชะนัก” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ชนัก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเครื่องเหล็กมีเงี่ยงขางเดียว ผูก
ไวใสดามไมไผสําหรับพุงแทงเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นอกจากจะมคีวามหมายวาเครื่องแทงสตัวชนิดหนึง่ ทาํดวยเหล็กปลายเปนรูปลูกศร มีดามยาว มี
เชือกชักเมื่อเวลาพุงไปถูกสตัวแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนซึ่งไมสัมพนัธกับความหมายเดิมหมายถึง
เครื่องผูกคอชางทําดวยเชือกเปนปมหรือหวงหอยพาดลงมา เพื่อใหคนที่ข่ีคอใชหวัแมเทาคีบกนัตกอีก
ดวย 
 
ชด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชด,  ชอย, ออน, เปนชื่อแหงสิ่งของที่ออนอยาง
หนึง่, เหมือนอยางคนแขนออน, ฤาขาออนนัน้วา, 
ขาออนชด. 

ชด  ก. ทําใหชุมชื่น, ใชแทนที่เสยีไป. ว. ออน, 
ชอย, งอนอยางงอนรถ. 

 คําวา “ชด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาชอยหรือออนเพียงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาออน ชอย หรืองอนอยางงอนรถแลว ยงัมี
ความหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไมสัมพันธกับความหมายเดิมเปนคํากริยาหมายถึงทําใหชุมชืน่หรือใชแทนที่เสีย
ไปอีกดวย 
 
ตรีทูต 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตรีทูต,  เปนชือ่ทูตที่สาม, เชนตรีทูตที่ไปจาํเริญ
ทางพระราชไมตรีเมืองอังกฤษนัน้. 

ตรีทูต  น. ผูแทนคนที ่๓; ลักษณะบอกอาการ
ของคนเจ็บหนกัใกลจะตาย. 

 คําวา “ตรีทูต” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาทูตที ่๓ เพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาผูแทนคนที่ ๓ แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนซึ่งไมสัมพนัธกับ
ความหมายเดมิหมายถงึลักษณะบอกอาการของคนเจ็บหนกัใกลจะตายอีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๑๙

นิ้ว 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

นิ้ว,  องคุลี, คอือะไวยะวะทีม่ือแลที่ทาวเปนลํา 
กลมๆ ยาวเปนปลองๆ มีขอมีเลบสําหรับจับยึดถือ
ของ. 

นิ้ว  น. สวนสดุของมือหรือเทา แยกออกเปน ๕ 
กิ่ง คือ นิว้หวัแมมือ นิ้วชี ้นิว้กลาง นิว้นาง นิ้วกอย
, ราชาศัพท วา พระอังคุฐ พระดัชนี พระมชัฌิมา 
พระอนามิกา พระกนิษฐา โดยลําดับ, ถาเปน
นิ้วเทานิ้วตน เรียกวา นิว้หัวแมเทา นอกนัน้
อนุโลมเรียกตามนิว้มือ; มาตราวัดตามวธิี
ประเพณี ๑ นิว้ เทากับ ๔ กระเบียด, และ ๑๒ นิ้ว 
เปน ๑ คืบ; มาตราวัดขององักฤษ ๑ นิ้ว เทากบั 
๒.๕ เซนติเมตร, และ ๑๒ นิว้ เปน ๑ ฟุต. 

 คําวา “นิ้ว” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอวัยวะที่มือและเทา ลํากลมยาวเปนปลอง มีขอและเล็บ ใชจับถือ
ส่ิงของเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายวาสวนสุดของมือหรือเทา แยกออกเปน ๕ กิ่งแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนซึ่งไมสัมพนัธกับ
ความหมายเดมิหมายถงึมาตราวัดตามวธิปีระเพณี และมาตราวัดของอังกฤษอีกดวย 
 
ปนจุเหร็จ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปญจุเร็จ,  คอืของเครื่องแตงตัวแขกมะลายูเขา
ทําดวยผาฟนพัน, เปนเกลยีวใสไวทีห่ัว. 

ปนจุเหร็จ  น. เครื่องรัดเกลาที่ไมมยีอด; โจรปา. 
(ช.). 

 คําวา “ปญจุเร็จ” นาจะเปนคาํเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ปนจุเหร็จ” เปลี่ยนแปลง
ความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทมีความหมายวาผาทีพ่ันเปน
เกลียวใสที่ศรีษะเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมี
ความหมายวาเครื่องรัดเกลาที่ไมมยีอดแลว ยงัมีความหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไมสัมพนัธกับความหมายเดิม
หมายถงึโจรปาอีกดวย 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๐

พี 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

พี,  คืออวน, คนฤาสัตวมีตัวบริบูรณดวยเนื้อหนัง
นั้น. 

พี  ว. อวน, มกัใชเขาคูกับคํา อวน เปน อวนพี. น. 
มัน. 

 คําวา “พี” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอวนเพยีงความหมายเดียว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมคีวามหมายวาอวนแลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนซึง่ไมสัมพันธกับ
ความหมายเดมิเปนคํานามหมายถงึมันอีกดวย 
 
มัว 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มัว,  คือเวลาเปนจะพลบค่ําลงเปนตนวามวั, 
อยางหนึ่งเหมอืนของมีกระจกถูกละอองผงวามวั. 

มัว, มัวๆ  ว. ไมแจม เชน พระจันทรมวั, ไม
กระจาง เชน ขอความมัว, ฝา เชน กระจกมัว, ฟาง 
เชน นัยนตามวั, ขมุกขมัว เชน มืดมวั, ไมมืดไม
สวาง เชน แสงมัวๆ, หมน เชน สีมวัๆ, ขุน, ไมผอง, 
เชน ใจมัว; อาการทีท่ําติดพนัอยู ไมละไปได เชน 
มัวพูด มัวคิด, มัวแต กว็า. 

 คําวา “มัว” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาลักษณะเชนเมื่อเวลาจะพลบค่ําหรอืกระจกถกูละอองผงเพียง
ความหมายเดยีว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะมีความหมายวาไมแจม 
ไมกระจาง ฝา ฟาง ขมกุขมวั ไมมืดไมสวาง หมน หรือขุนหรือไมผองแลว ยงัมีความหมายเพิม่ข้ึนซึ่งไม
สัมพันธกับความหมายเดิมหมายถงึอาการที่ทําติดพันอยู ไมละไปไดอีกดวย 
 
๒.  คําในหนงัสืออักขราภธิานศรับทมคีวามหมายเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานกุรม ฉบับ
ราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออก 
 ๒.๑  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออกเนื่องจากใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิม 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๑

ขู 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ขู,  เสียงที่คนรองตวาดดวยประสงคจะใหผูอ่ืน
กลัว. 

ขู  ก. แสดงอาการใหอีกฝายหนึง่เกรงกลัว เชน 
ผูใหญขูเด็ก งขููฟอๆ. 

 คําวา “ขู” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาใชเสียงตวาดเพื่อใหผูอ่ืนกลัว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึแสดงอาการให
อีกฝายหนึง่เกรงกลัว ไมไดเจาะจงเฉพาะใชเสียงตวาดเทานั้น 
 
ขยะแขยง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขยะแขยง,  ความที่คนเหนสิ่งของใด, ทีห่นา
เกลียด, เปนของโสกโครก, ใหบังเกิดขนลุกขน
พอง. 

ขยะแขยง  ก. เกลียดเมื่อไดเห็นหรือถูกตองสิ่งที่
สกปรก นารังเกียจ หรือนาเกลียดนากลัว หรือเมื่อ
นึกถงึสิ่งนัน้, แขยง กว็า. 

 คําวา “ขยะแขยง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาเกลยีดเมื่อไดเห็นสิง่ทีน่ารังเกียจ สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึเกลยีดเมื่อได
เห็นหรือถูกตองสิ่งที่สกปรก นารังเกียจ หรือนาเกลียดนากลัว หรือเมื่อนึกถงึสิ่งนัน้ ไมไดเจาะจงเฉพาะ
การเหน็เทานัน้ 
 
คํ้า 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คํ้า,  ความที่เรือนจะซุดหฤาตนไมหฤาสิ่งของใดๆ, 
เอนจวนจะลมลง, เอาไมงามหฤาสิง่ใดๆ จนุกราน
รับไว. 

คํ้า  ก. เอาไมงามเปนตนยนัไวเพื่อไมใหทรุด 
ไมใหลม หรือไมใหเขามา. 

 คําวา “ค้ํา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาเอาไมงามเปนตนจุนกรานรับไวเพื่อไมให
ทรุดหรือลม สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิม

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๒

หมายถงึเอาไมงามเปนตนยันไวเพื่อไมใหทรุด ไมใหลม หรือไมใหเขามา ไมไดเจาะจงเฉพาะไมใหทรุด
หรือไมใหลมเทานั้น 
 
คุกคาม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คุกคาม,  เปนเสียงที่คนฤาสตัวโกรธ, ตวาดขู
คํารามนัน้. 

คุกคาม  ก. แสดงอํานาจดวยกิริยาหรือวาจาให
หวาดกลัว, ทําใหหวาดกลวั เชน ภัยคุกคาม, ใน
บทกลอนใชวา คุก ก็ม ีเชน ไปขูไปคุก ไปรุกรุมตี. 
(สมุทรโฆษ). 

 คําวา “คุกคาม” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาใชเสียงตวาดหรือขูคํารามเมื่อโกรธ สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึแสดงอํานาจ
ดวยกิริยาหรือวาจาใหหวาดกลัว หรือทาํใหหวาดกลวั ไมไดเจาะจงเฉพาะใชเสยีงตวาดเทานั้น 
 
เครื่องสูง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เครื่องสูง,  คอืมยุระฉัตร, พดัโบก, จามร, อภิรุม
ชุมสายเปนตน, เปนของสํารับพระมหากระษัตริย
นั้น. 

เครื่องสูง  น. ของสําหรับแสดงอิสริยยศหรอืยศ 
เชน ฉัตร พัดโบก จามร กลด. 

 
 คําวา “เครื่องสูง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาของสาํหรับพระมหากษัตริย สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึของสําหรับ
แสดงอิสริยยศหรือยศ ไมไดเจาะจงเฉพาะสําหรับพระมหากษัตริยเทานั้น 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๓

คลัง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

คลัง,  ตรุ, คือเรือนเปนที่สํารับไวพระราชทรัพย
ของหลวง. 

คลัง ๑  น. ทีเ่ก็บรักษาและรบัจายเงิน เชน แผนก
คลัง, สถานที่เก็บรักษาสิง่ของเปนจาํนวนมากๆ 
เชน คลงัพัสดุ. 

 คําวา “คลัง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาที่สําหรับไวพระราชทรัพยของหลวง สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึทีเ่ก็บรักษา
และรับจายเงนิ หรือสถานทีเ่ก็บรักษาสิง่ของเปนจาํนวนมากๆ ไมไดเจาะจงเฉพาะที่เก็บรักษาพระราช
ทรัพยของหลวงเทานัน้ 
 
จาน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จาน,  จัด, คือความที่คนปากราย, ปากจัด, 
เหมือนหญงิเจาคารม, ปากกลา, มักแชงดาวาคน
ตางๆ. 

จาน  ว. จัด, มาก, ยิ่ง, นัก, เชน รูปรางชางกระไร
เหมือนยักษมาร ลํ่าสนัขันจานสักเทาพอม. (สังข
ทอง). 

 คําวา “จาน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาจัด ใชกบัการพูด สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถึงจัด มาก ยิง่ หรือนัก ไมไดเจาะจง
เฉพาะการพูดเทานัน้ 
 
ฉอเลาะ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เฉลาะ,  คือความที่ชางพูด, กลาวคําดีตางๆ, 
ประสงคจะใหเขารัก, เหมือนลูกเล็กพูดเฉลาะแม
ดวยคําตางๆ. 
เฉาะเลาะ,  คือถอยคําที่คนฉลาดพูดตางๆ, เปน
ตนวาแมจาพอจา, ฉันไปดวยจาเปนตน, เหมือน
เด็กชางพูดนัน้. 

ฉอเลาะ  ว. พูดออดออนหรือแสดงกิริยาทํานอง
นั้นเพื่อใหเขาเอ็นดูเปนตน (มักใชเฉพาะเด็กหรือ
ผูหญิง). 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๔

 คําวา “เฉลาะ” และ “เฉาะเลาะ” นาจะเปนคําเดียวกับทีป่จจุบันเขียนวา “ฉอเลาะ” 
เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทใชในปริบท
เฉพาะเจาะจงมีความหมายวาพูดกลาวคําดีตางๆ เพื่อใหเขารัก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถึงพูดออดออนหรือแสดงกิริยาทํานองนั้นเพื่อให
เขาเอ็นดูเปนตนมักใชเฉพาะเด็กหรือผูหญิง ไมไดเจาะจงเฉพาะการพูดเทานัน้ 
 
เฉียบ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เฉียบ,  คืออาการสิ่งของที่คมสนิท, เหมือนอยาง
มีดโกน, ฤามดีผาบาดแผลเปนตน. 

เฉียบ  ว. ยิ่งนัก, จัด, เชน เย็นเฉยีบ คมเฉียบ. 

 คําวา “เฉียบ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาอาการสิง่ของที่คมสนทิ สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปรบิทที่ครอบคลมุปริบทเดิมหมายถงึยิง่นักหรือจัด ไมไดเจาะจง
เฉพาะใชแกความคมของสิง่ของเทานัน้ 
 
ช้ําชอก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ช้ําชอก,  คืออาการที่ตองประการดวยไมคอน
กอนดินแลวบวมขึ้นเปนศีดาํๆ เขียวๆ เปนตน. 

ช้ําชอก  ก. บอบชํ้ามาก, ชอกชํ้า ก็วา. 

 คําวา “ช้ําชอก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาผิวกายทีบ่วมขึ้นเปนสดีําๆ เขียวๆ เพราะ
ถูกทุบตีหรือกระแทก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบท
เดิมหมายถงึบอบช้ํามากหรอืชอกช้ํา ไมไดเจาะจงเฉพาะใชแกผิวกายเทานัน้ 
 
ชุย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ชุย,  อนึง่พูดเสือกเสียแตภอพนตัวเหมือนพูดแลว
ทิ้งเสยี. 

ชุย ๑, ชุยๆ  ว. หวัดๆ, มักงาย, ไมไดเร่ืองไดราว, 
เชน เขยีนชุยๆ ทาํชุยๆ พูดชุยๆ. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๕

 คําวา “ชุย” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาพูดใหพนตัว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึหวดัๆ มักงาย หรือไมไดเร่ืองไดราว 
ไมไดเจาะจงเฉพาะการพูดเทานั้น 
 
ทโมน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทะโมน,  คือโคที่มันหนุมเขายังไมไดลดยงัไมได
ตอนนัน้, วางัวทะโมน. 

ทโมน  ว. ใหญและมีกําลังมาก (มักใชแกสัตวตัว
ผูที่เปนจาฝงู) เชน ลิงทโมน. 

 คําวา “ทะโมน” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ทโมน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมคีวามหมายวาใหญ
และมีกําลังมาก ใชแกววัตัวผู สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุม
ปริบทเดิมหมายถงึใหญและมีกําลังมาก มักใชแกสัตวตัวผูที่เปนจาฝงู ไมไดเจาะจงเฉพาะวัวเทานั้น 
 
นิ่ว 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นิ่ว,  เปนช่ือโรคอยางหนึง่เปนในทางปะสาวะ
จับเปนกอนหนิปูนใหขัดเบาเยี่ยวไมใครออกนัน้. 

นิ่ว ๑  น. เกลอืเคมีหรือสารเคมีอ่ืน เชน  
คอเลสเทอรอลที่เกิดเปนกอนแข็งในไต กระเพาะ
ปสสาวะ ถงุน้าํดี หรือทอของตอมบางชนดิใน
รางกาย เชน ตอมน้ําลาย ตบัออน. 

 คําวา “นิ่ว” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาโรคที่เกดิเปนกอนหนิปูนในทางปสสาวะ 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึเกลอืเคมี
หรือสารเคมีอ่ืนที่เกิดเปนกอนแข็งในไต กระเพาะปสสาวะ ถงุน้าํดี หรือทอของตอมบางชนิดในรางกาย 
ไมไดเจาะจงเฉพาะเกิดในทางปสสาวะเทานัน้ 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๖

โปง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

โปง,  คนเอาผาผืนใหญหมหุมคลุมตัวใหมดิทั้งหัว
ดวย, วาคลุมโปง. 

โปง ๑  น. เรียกลักษณะแหงสิ่งของที่ขางในเปน
โพรงโปงออก. 

 คําวา “โปง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาการเอาผาคลุมตัวมิดหวัเรียกวาคลุมโปง 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิมหมายถงึเรียก
ลักษณะแหงสิง่ของที่ขางในเปนโพรงโปงออกทุกอยาง ไมไดเจาะจงเฉพาะผาทีเ่ปนโพรงโปงออกจาก
การคลุมตัวมดิหัวเทานั้น 
 
เพลี่ยงพล้ํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เพลี่ยงพล้ํา,  พลาดถลาํ, คือถอยคําทีพ่ลาดผิด
ไป, เชนคนเปนความกนัเขาใหการพลาดไพลไป. 

เพลี่ยงพล้ํา  ก. พลั้งพลาด, ผิดพลาด, เสยีที. 

 คําวา “เพลี่ยงพล้ํา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาถอยคาํทีพ่ลาดผิดไป สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ ใชในปรบิทที่ครอบคลมุปริบทเดิมหมายถงึพลั้งพลาด ผิดพลาด หรือ
เสียท ีไมไดเจาะจงเฉพาะถอยคําเทานัน้ 
 
 ๒.๒  คําในหนังสืออักขราภธิานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออกเนื่องจากไมระบุปริบทในการใช 
 
ขา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขา,  อนึ่งคนทีเ่ขาชวยมาดวยเงนิ. ขา ๑  น. บาวไพร, คนรับใช. 
 คําวา “ขา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาคนที่ใชเงินชวยมา สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงบาวไพรหรือคนรับใชทั่วไป ไมไดระบุปริบทวาใช
เฉพาะคนที่ใชเงินชวยมาเทานั้น 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๗

เคียด 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เคียด,  คือความทีโ่กรธแลว. วากลาวเสียบแทง
ตัดภอตางๆ นัน้, คือปริภาษสําแดงไภยนัน้เอง. 

เคียด  ก. เคือง, โกรธ. 

 คําวา “เคียด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาโกรธแลวพูดวากลาวตดัพอตางๆ สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงเคืองหรือโกรธ ไมไดระบุปริบท
วาใชเฉพาะโกรธแลวพูดวากลาวตัดพอตางๆ เทานั้น 
 
คุยห- 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คุยหะ,  ของทีบุ่คลพึงซอน, คือที่ลับของผูชายนั้น. คุยห-  (แบบ) ว. ลับ, ซอนเรน. (ป. คุยหฺ; ส. 

คุหฺย). 
 คําวา “คุยหะ” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “คุยห-” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมคีวามหมายวาที่ลับ
ของผูชาย สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงลับหรือซอนเรน 
ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะที่ลับหรืออวยัวะเพศชายเทานัน้ 
 
ชัยภูม ิ

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไชยภูม,  คือที่ดี, ถาทําศึกสงครามกนั, ผูใดไดที่
ดีเปนที่ไชยภูม, วาผูนั้นคงไดไชยชะนะ. 

ชัยภูมิ  น. ทําเลที่เหมาะ. (ป., ส.). 

 คําวา “ไชยภูม” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ชัยภูมิ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบ
ความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมคีวามหมายวาที่ดี 
เชื่อวาถาทําศกึสงครามกัน ฝายที่ไดที่ชัยภูมิจะไดชัยชนะ สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. 
๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงทําเลทีเ่หมาะ ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะทาํเลทีเ่หมาะสําหรับตั้ง
ทัพทําศึกสงครามเทานัน้ 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๘

ชําเรา 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ชําเรา,  คือการที่ผูชายขมขืนผูหญงิ ดวยพละการ
ตนเอง, จนไดสําเร็ทธิ์ความปราถนานัน้. 

ชําเรา ๑  (กฎ) ก. รวมประเวณี, กระทาํการรวม
เพศ. 

 คําวา “ชําเรา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาผูชายขมขืนผูหญิง สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงรวมประเวณหีรือกระทําการรวมเพศ ไมไดระบุ
ปริบทวาใชเฉพาะผูชายขมขืนผูหญิงเทานั้น 
 
ตกหนัก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ตกหนัก,  คือความทุกขของผูอ่ืนมาตกอยูที่ตัว, 
เหมือนอยางนายประกนัที่เขาทิง้นี่ไวไหนัน้. 

ตกหนัก  ก. รับทุกข, รับเคราะห, รับภาระหรือ
หนาทีห่นัก. 

 คําวา “ตกหนกั” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวารับทกุขหรือรับภาระแทนผูอ่ืน สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงรับทุกข รับเคราะห หรือ
รับภาระหรือหนาที่หนักทั่วไป ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะรับแทนผูอ่ืนเทานั้น 
 
นองเนือง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
นองเนือง,  มนูมอง, คือคําคนพูดถงึเขาของที่เขา
ถวายจาวนาย, ฤาของกาํนนัผูมีวาศนา, เหมือน
คราวตรุศจีนสาทจนี, วาของนองเนือง. 

นองเนือง  ว. เนืองนอง. 
เนืองนอง  ก. หลัง่ไหลไมขาดสาย, มีมาก
ตอเนื่องกนัไมขาดสาย เชน ทรัพยสินเนืองนอง, 
นองเนือง กว็า. 

 คําวา “นองเนอืง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวามากมายใชแกของที่ถวายเจานาย สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงหลั่งไหลไมขาดสายหรือมีมาก
ตอเนื่องกนัไมขาดสาย ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะของทีถ่วายเจานายเทานั้น 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๒๙

ปกษ ี
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ปกษี,  เปนสับทแปลวานกตัวเมียนั้น. ปกษิน, ปกษ ี น. สัตวมีปก คือ นก. (ส.). 
 คําวา “ปกษี” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวานกเพศเมีย สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงนก ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะเพศเมียเทานัน้ 
 
พหูสูต 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
พะหูสูตร,  แปลวาไดฟงมาก, คนไดฟงธรรมมาก
เนืองๆ นัน้วาเปนคนพะหูสูตร. 

พหูสูต  น. ผูมีความรูเพราะไดสดับตรับฟงหรือ
ศึกษาเลาเรียนมามาก. (ป. พหุสฺสุต). 

 คําวา “พะหูสูตร” นาจะเปนคําเดียวกบัทีป่จจุบันเขียนวา “พหูสูต” เปลี่ยนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวา
ผูที่ไดฟงธรรมมามาก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงผูมี
ความรูเพราะไดสดับตรับฟงหรือศึกษาเลาเรียนมามาก ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะฟงธรรมเทานัน้ 
 
ภูเขา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ภูเขา,  คือที่เขาสิลาเกิดขึ้นเปนหลบืๆ ใหญ
แลเปนระหวางลงแลวสิลาเปนสันคัน่สูงขึน้วา
ภูเขา. 

ภูเขา  น. พืน้ที่ที่มีระดับสูงขึ้นจากบริเวณรอบๆ 
ตั้งแต ๖๐๐ เมตรขึ้นไป. 

 คําวา “ภูเขา” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาศิลาที่เปนสันสงูคั่นระหวางที่เปนหลบื 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงพื้นที่ทีม่ีระดับสูงขึ้นจาก
บริเวณรอบๆ ตั้งแต ๖๐๐ เมตรขึ้นไป ไมไดระบุปริบทวาใชเฉพาะที่เปนศิลาเทานัน้ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๐

เมียงมอง 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เมียงมอง,  คอืเดินเขาใกลๆ แลเลี่ยงมองดูนั้น, 
เชนคนเดนิเลยีบชายดนูั้น. 

เมียงมอง  ก. ชายตาดู. 

 คําวา “เมียงมอง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาเดินเลียบเขาใกลแลวชายตาด ูสวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงชายตาด ูไมไดระบุปริบทวาใช
เฉพาะชายตาดูเมื่อเดินเลียบเขาใกลเทานั้น 
 
 ๒.๓  คําในหนังสืออักขราภธิานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจง แตคาํในพจนานุกรม ฉบับราช
บณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออกเนื่องจากเพิ่มปริบทในการใชอีก ๑ ปริบท 
 
ขุย 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขุย,  อาการทีส่ิ่งของทัง้ปวงที่เปนมูลเมดเล็กๆ, 
เหมือนอยางขยุตุนแลขุยหนฤูาขุยมด, ขุดรูลงไป
ในดินแลวเอามูลดินขึ้นมาไวที่ปากรูนัน้. 

ขุย  น. ผงทีเ่กดิจากเนื้อของสิ่งใดสิ่งหนึง่ ติดอยูที่
เนื้อนัน้เอง หรือหลุดออกมากองอยูเปนกลุมๆ เชน 
ผิวหนังเปนขุย ขุยกระดาษ ขุยมด. 

 คําวา “ขุย” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาสิ่งของทีเ่ปนมูลเม็ดเลก็ๆ อยางสัตวที่ขุดรู
แลวเอามูลดินไวที่ปากรู สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึ
ผงที่เกิดจากเนื้อของสิ่งใดสิง่หนึ่ง ติดอยูทีเ่นื้อนัน้เอง หรือหลุดออกมากองอยูเปนกลุมๆ ไมไดเจาะจง
เฉพาะผงที่หลดุออกมากองอยูเปนกลุมๆ เทานัน้ 
 
ขวาก 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ขวาก,  ส่ิงที่คนเอาไมมาเสีย้มใหแหลมแลวปกไว
เพื่อจะใหปองกันศัตรู. 

ขวาก  น. ไมหรือเหล็กเปนตนมีปลายแหลม 
สําหรับปกหรอืโปรยเพื่อดักหรือใหตําผูผานเขาไป. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๑

 คําวา “ขวาก” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาไมทีเ่สี้ยมใหแหลมแลวปกเพื่อปองกนัศัตรู 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึไมหรอืเหล็กเปนตนมี
ปลายแหลม สําหรับปกหรือโปรยเพื่อดักหรือใหตําผูผานเขาไป ไมไดเจาะจงเฉพาะสาํหรับปกเทานัน้ 
 
งอกอ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
งอกอ,  คืออาการที่คนนาว, เอยียดตีนไมใครได
นั้น. 

งอกอ, งอกองอขิง  ว. อาการที่ตัวงอหรือทําตัว
งอ เพราะรอนหรือหนาวมากเปนตน. 

 คําวา “งอกอ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาอาการทีห่นาวจนเหยียดเทาไมได สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิม่ปริบทในการใชหมายถงึอาการทีต่ัวงอหรือทําตวังอ 
เพราะรอนหรอืหนาวมากเปนตน ไมไดเจาะจงเฉพาะหนาวมากเทานัน้ 
 
แจ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
แจ,  เปนชื่อศขีองที่มนัแดงนักเหมือนศีชาดเปน
ตน. 

แจ  ว. จัด (ใชแกสีแดงหรือแสงแดด) เชน แดงแจ 
แดดแจ. 

 คําวา “แจ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาสีแดงนัก สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึจัดใชแกสีแดงหรือแสงแดด ไมไดเจาะจงเฉพาะสี
แดงเทานัน้ 
 
จํา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จํา,  อนึ่งการที่เอาตรวนใสคนจําไวนั้นดวย. จํา ๒  ก. ลงโทษดวยวิธเีอาโซตรวนลามไว เชน 

จําโซ จาํตรวน, ลงโทษดวยวธิีขัง เชน จาํคกุ. 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๒

 คําวา “จํา” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาเอาตรวนใสจําไว สวนพจนานกุรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึลงโทษดวยวิธเีอาโซตรวนลามไว หรือลงโทษ
ดวยวิธีขัง ไมไดเจาะจงเฉพาะเอาโซตรวนลามไวเทานั้น 
 
จีน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จีน,  เจก, คือเปนพวกเจกทัง้ปวงนั้นเอง, เหมือน
อยางพวกเจกที่เขามาอยูในเมืองไทนี้. 

จีน ๑  น. ชื่อประเทศและชนชาตทิี่อยูในเอเชีย
ตะวันออก มพีรมแดนติดตอกับมองโกเลีย รัสเซีย 
เวียดนาม ลาว พมา ภูฏาน เนปาล อินเดยี คีรกีซ 
และคาซัคสถาน มีภาษาพดูและอักษรของตนเอง
ใช. 

 คําวา “จีน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาพวกเจกทั้งปวง สวนพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึชื่อประเทศและชนชาติที่อยูในเอเชียตะวนัออก 
ไมไดเจาะจงเฉพาะชื่อชนชาติเทานัน้ 
 
จอม 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จอม,  เปนชื่อปลาอยางหนึง่ตัวเล็กๆ, เขาใสเกลือ
ใสเขาขั้ว, ยัดใสไหไวกินกับเขา. 

จอม ๑  น. ชือ่อาหารอยางหนึง่ ทําดวยปลาหรือ
กุงตัวเลก็ๆ หมักเกลือไวระยะหนึ่ง แลวใสขาวสาร
คั่วปน ทาํดวยปลาเรียกวา ปลาจอม ทําดวยกุง
เรียกวา กุงจอม ใชเปนเครื่องจิ้ม. 

 คําวา “จอม” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาชื่อปลาอยางหนึ่ง ใสเกลือใสขาวคั่ว สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิม่ปริบทในการใชหมายถงึชื่ออาหารอยางหนึง่ ทาํดวย
ปลาหรือกุงตัวเล็กๆ หมักเกลอืไวระยะหนึง่ แลวใสขาวสารคั่วปน ทําดวยปลาเรียกวาปลาจอม ทําดวย
กุงเรียกวากุงจอม ไมไดเจาะจงเฉพาะปลาเทานัน้ 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๓

ทะเลสาบ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ทะเลสาบ,  เปนชื่อทะเลน้าํจืดมีที่บนแผนดินบาง
แหงนั้น, เชนทะเลสาบเปนแดนเขมร. 

ทะเลสาบ  น. หวงน้ําใหญทีม่ีแผนดินลอมรอบ มี 
๒ ชนิด คือ ทะเลสาบน้ําเคม็ และ ทะเลสาบน้าํ
จืด. 

 คําวา “ทะเลสาบ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาทะเลน้ําจืดที่อยูบนแผนดิน สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิม่ปริบทในการใชหมายถงึหวงน้าํใหญที่มีแผนดนิ
ลอมรอบ มี ๒ ชนิด คือ ทะเลสาบน้าํเค็มและทะเลสาบน้าํจืด ไมไดเจาะจงเฉพาะทะเลสาบน้าํจืด
เทานัน้ 
 
น้ําเกิด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
น้ําเกิด,  น้ําข้ึนมาก, คือน้ําทเลที่ข้ึนมากหนกันัน้, 
เชนน้ําเกิดเมื่อวันเพ็ญ. 

น้ําเกิด  น. น้าํในทะเลและแมน้ําลําคลองที่มทีาง
ติดตอโดยตรงกับทะเลหรือไดรับอิทธิพลจากน้าํ
ทะเลเปนตน มีระดับน้ําขึน้สูงมากและลงต่ํามาก
เนื่องจากอทิธพิลของดวงจนัทรและดวงอาทิตย 
ในชวงเวลาทีด่วงจนัทรและดวงอาทิตยอยูในวง
โคจรเกือบเปนแนวเดียวกันกับโลก น้าํเกดิจะมี ๒ 
ชวง คือ ชวงวนัเดือนเพ็ญ ตัง้แตวันขึน้ ๑๓ ค่ํา ถึง
วันแรม ๒ ค่ํา และชวงวันเดอืนดับ ตั้งแตวนัแรม 
๑๓ ค่ํา ถงึวนัขึ้น ๒ ค่าํ. 

 คําวา “น้ําเกิด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาน้าํทะเลที่ข้ึนสงูมาก สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึน้ําในทะเลมีระดับน้าํขึ้นสูงมากและลงต่ํา
มาก ไมไดเจาะจงเฉพาะน้าํที่มีระดับน้าํขึน้สูงมากเทานัน้ 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๔

บอ 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

บอ,  คือที่ดินคนขุดกวางศอกคืบ, ฤาสองศอกนัน้, 
สํารับใหน้าํขังอยูไดตักอาบกินนั้น. 

บอ  น. ชองลกึลงไปในดนิหรือในหินใชเปนที่ขัง
น้ําขังปลาเปนตน หรือเปนแหลงที่เกิดของสิ่ง
บางอยาง เชน บอเกลือ บอถานหนิ บอแร. 

 คําวา “บอ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาชองที่คนขุดลึกลงไปในดินใชเปนที่ขังน้ํา 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึชองลกึลงไปในดนิหรือ
ในหนิใชเปนทีขั่งน้ําขงัปลาเปนตน หรือเปนแหลงที่เกิดของสิ่งบางอยาง ไมไดเจาะจงเฉพาะชองทีค่น
ขุดใชเปนที่ขังน้ําเทานัน้ 
 
ผลุด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ผลุด,  คือออกมาเร็ว, เชนคนอยูในเรือนเดิน
ออกมาเร็วนักนั้น. อยางหนึง่ลูกในทองออกมาเร็ว
นั้น, วาผลุดออกมานั้น. 

ผลุด  ก. หลุดเขาหรือออกโดยเร็ว, มุดเขาหรือ
ออกโดยเร็ว. 

 คําวา “ผลุด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาออกมาเร็ว สวนพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึหลดุเขาหรือออกโดยเร็ว หรือมดุเขาหรือออก
โดยเร็ว ไมไดเจาะจงเฉพาะออกเทานัน้ 
 
ฝาแฝด 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ฝาแฝด,  คือฝาสองฝาติดกันเรียกฝาแฝด. อยาง
หนึง่ผลไมมนัเคยมีลูกเดียวเปนธรรมดา, บางทีมนั
ออกขั้วเดียวกนัเปนสองลูกเรียกฝาแฝด. 

ฝาแฝด  ว. มี ๒ ฝาติดกนั, หมายความถงึผลไม
หรือส่ิงอื่นที่ออกมาติดกนัผดิธรรมดา เรียกวา ฝา
แฝด, ถาเปนคนเมื่อคลอดออกมาจะติดกนัหรือไม
ติดกัน กเ็รียกวา ฝาแฝด. 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๕

 คําวา “ฝาแฝด” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาฝา ๒ ฝาติดกัน และผลไมที่ออกมา ๒ ลูก
ในขั้วเดียวกนัผิดธรรมดา สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใช
หมายถงึมี ๒ ฝาติดกัน หมายความถึงผลไมหรือส่ิงอืน่ทีอ่อกมาติดกนัผิดธรรมดาเรียกวาฝาแฝด ถา
เปนคนเมื่อคลอดออกมาจะติดกันหรือไมติดกันก็เรียกวาฝาแฝด ไมไดเจาะจงเฉพาะผลไมหรือฝาที่
ออกมาติดกนัเทานั้น 
 
มอบ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มอบ,  อยางหนึง่เปนของสานรูปคลายหมวก
สํารับใสสรวมปากงวัไวมิใหมันกนิเขา, เมือ่เวลา
นวดเขาในลานนัน้. 

มอบ ๒  น. เครื่องสานสาํหรับสวมปากวัวปาก
ควายเพื่อกนัไมใหกนิตนกลาและสวมปากมาเพื่อ
กันมากัด. 

 คําวา “มอบ” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทใชในปริบทเฉพาะเจาะจงมีความหมายวาของสานสําหรับสวมปากววัเพื่อกันไมให
กินขาว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เพิ่มปริบทในการใชหมายถงึเครื่องสาน
สําหรับสวมปากมาเพื่อกันมากัด ไมไดเจาะจงเฉพาะใชกับวัวหรือควายเทานัน้ 
 
 ๒.๔  คําในหนังสืออักขราภธิานศรับทมีความหมายตรงตามความหมายของคํา ๒ คาํเรียงกนั 
แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มคีวามหมายกวางออกเปนคําประสม 
 
ซุกซน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ซุกซน,  คือการที่เอาของสิ่งหนึง่ไปซุกที่โนนแลว, 
เอาของสิ่งโนนมาซนที่นี,่ เหมือนเด็กๆ เลนรังแก
เปนตน. 

ซุกซน  ว. ซนนอกลูนอกทาง, ซอกแซกเลน. 

 คําวา “ซุกซน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายตรงตามความหมายของคํา ๒ คาํเรียงกันคือเอาของสิ่งนี้ไปซุกตรงโนน
แลวเอาของสิง่โนนมาซนตรงนี ้สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เปนคําประสมมี

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๖

ความหมายครอบคลุมถึงซนนอกลูนอกทางหรือซอกแซกเลนทั่วไป ไมไดเจาะจงเฉพาะการซุกซอนหรือ
สลับสับเปลี่ยนสิ่งของเทานัน้ 
 
ทันกิน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ทันกิน,  ภอกนิ, คือการทีท่าํของคนกนิแลวตาม
ทันปราฐนานัน้, เชนคนหงุเขาทันกิน. 

ทันกิน  ก. คดิหรือทําการใดๆ ทันทวงท ี
(โดยปรกติใชในประโยคปฏิเสธ) เชน ทําการงาน
ชาไมทนักนิ มวังุมงามอยูอยางนี้ไมทนักนิ. 

 คําวา “ทันกนิ” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายตรงตามความหมายของคํา ๒ คาํเรียงกันคือทาํอาหารทันเวลากนิ 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เปนคาํประสมมีความหมายครอบคลุมถึงคิดหรอืทํา
การใดๆ ทนัทวงที โดยปรกติใชในประโยคปฏิเสธ ไมไดเจาะจงเฉพาะทําอาหารเทานั้น 
 
ผาผอน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ผาผอน,  คือผาที่แขกตะนีเขาทําเปนผาถงุ, เขา
นุงผอนไดนั้น. 

ผาผอน  น. ผาทัว่ๆ ไป, ผานุงผาหม. 

 คําวา “ผาผอน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายตรงตามความหมายของคํา ๒ คาํเรียงกันคือผาถุงทีนุ่งผอนได สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ เปนคําประสมมีความหมายครอบคลุมถึงผาทัว่ๆ ไปหรือ
ผานุงผาหม ไมไดเจาะจงเฉพาะผานุงเทานั้น 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๗

๓.  คําในหนงัสืออักขราภธิานศรับทมคีวามหมายเดียวซ่ึงเปนความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจง แต
คําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออกคอืไมเฉพาะเจาะจง 
แลวยงัมีความหมายเพิ่มขึ้นจากเดิมอกีดวย 
 
คู 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
คู,  อาการเหมือนนกเขาสองตัวโกรธกัน, กงคอ
เขารองตรงกนั, จะชนกนันั้น. 

คู ๒  ก. กิริยาที่นกบางชนิดเชนนกเขาหรือ
นกพิราบขันหรือรอง, โดยปริยายหมายความวา 
พูดแทะโลมกนั เชน ขอยคูดนูแนบนิทรา. (สรรพ
สิทธิ์). 

 คําวา “คู” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการเหมือนนกเขา ๒ ตัวโกรธกัน กงคอรองใสกนัแลวจะชนกนั 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงกิริยาที่นกบางชนิดขันหรือ
รอง ไมไดเจาะจงเฉพาะรองเมื่อโกรธกนัเทานัน้ นอกจากนี้ยงัหมายถึงพูดแทะโลมกนัอีกดวย 
 
จัง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
จัง,  ตรง, คือการตรง, ไมพลาดนัน้, เหมอืนคนยงิ
ปาว, ถาถูกตรงดําสําคัญไมพลาดนัน้วา, ยิงถกู
จัง. 

จัง  (ปาก) ว. ยิ่งนัก เชน เกงจัง รอนจงั ของส่ิงนี้
ถูกจัง; เต็มที,่ เต็มแรง, เชน ชนกนัเขาอยางจัง. 

 คําวา “จัง” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเต็มทีห่รือเต็มแรง ใชกับส่ิงที่ตรงจุดหรือไมพลาด สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงเต็มทีห่รือเต็มแรง ไมไดเจาะจงเฉพาะตรง
จุดหรือไมพลาดเทานั้น นอกจากนี้ยังหมายถึงยิ่งนักอีกดวย 
 
เจษฎา 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เจษดา,  คือพีช่ายนั้น. เจษฎา ๑  น. ผูเปนใหญที่สุด, พี่. (ป. เชฏฐ; 

เชฺยษฺฐ). 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๘

 คําวา “เจษดา” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “เจษฎา” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาพี่ชาย สวนพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงพี่ ไมไดเจาะจงเฉพาะผูชายเทานั้น 
นอกจากนีย้ังหมายถงึผูเปนใหญที่สุดอีกดวย 
 
บําเหน็จ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
บําเหน็จ,  คือคนจางชางทองเขาทําเครื่องสํารับ
แตงตัว, มีแหวนเปนตน, ของแลวใหเงนิคาจางเขา
, วาใหบาํเหนจ็แกชาง. 

บําเหน็จ  น. รางวัล, คาเหนื่อย, คาความชอบ
เปนพเิศษ, เชน ปนูบําเหน็จ, เงินตอบแทนที่ได
ทํางานมา ซึง่จายครั้งเดียวเมื่อออกจากงาน; (กฎ) 
เงินตอบแทนความชอบที่ไดรับราชการมา ซึ่งจาย
คร้ังเดียวเมื่อออกจากงาน. 

 คําวา “บําเหนจ็” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนงัสอื 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเงินคาจางใหชางทองในการทาํเครื่องประดับ ปจจุบันตรงกับคําวา
กําเหน็จ สวนพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงรางวัล คาเหนื่อย 
หรือคาความชอบเปนพเิศษ ไมไดเจาะจงเฉพาะใหชางทองในการทาํเครื่องประดับเทานั้น นอกจากนี้
ยังหมายถงึเงนิตอบแทนที่ไดทํางานมา ซึง่จายครั้งเดียวเมื่อออกจากงาน และเงินตอบแทนความชอบที่
ไดรับราชการมา ซึ่งจายครั้งเดียวเมื่อออกจากงานอีกดวย 
 
เบื้องหลัง 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เบื้องหลัง,  วาหนหลงัก็ได, กาละที่ลวงไปมีวารนี้
นั้น, เรียกวาเบื้องหลงัเพราะลวงแลว. 

เบื้องหลัง  ว. ขางหลัง; โดยปริยายหมายถึงสิ่งที่
ไมเปดเผยหรอืแอบแฝงอยู, เบื้องหนาเบื้องหลงั ก็
วา. 

 คําวา “เบื้องหลัง” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาเวลาทีผ่านไปแลว สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มีความหมายครอบคลุมถึงขางหลงั ไมไดเจาะจงเฉพาะเวลาเทานัน้ นอกจากนี้ยงัหมายถงึสิง่ที่ไม
เปดเผยหรือแอบแฝงอยูอีกดวย 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๓๙

บิน 
หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

บิน,  อาการนกเมื่อมนัจะไป, มนัยกปกทั้งสองขึ้น
แลว, กวักปกลงทาํใหตัวลอยไปในอากาศนั้น, วา
มันบนิ. 

บิน ๑  ก. ไปในอากาศดวยกําลังปกหรือ
เครื่องยนตเปนตน เชน นกบิน เครื่องบินบิน, โดย
ปริยายหมายถึงการไปโดยลักษณะคลายคลึง
เชนนั้น เชน ขวัญบิน จานบนิ; เรียกหนอไมที่ข้ึน
สูงจนเปนลาํ แตยอดยังมีกาบหุมอยู แกเกินกนิ 
วา หนอไมบิน. 

 คําวา “บิน” เปลี่ยนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาอาการกวักปกขึ้นลงของนกทําใหตวัลอยไปในอากาศ สวน
พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงไปในอากาศดวยกาํลังปกหรือ
เครื่องยนตเปนตน ไมไดเจาะจงเฉพาะกําลังปกเทานั้น นอกจากนีย้ังหมายถงึการไปโดยลักษณะ
คลายคลึงเชนนั้น เชน ขวัญบิน จานบนิ และเรียกหนอไมที่ข้ึนสงูจนเปนลํา แตยอดยังมกีาบหุมอยู แก
เกินกินวาหนอไมบินอีกดวย 
 
ประกาศ 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปะกาษ,  เปนคําคนเปาหามการทัง้ปวงนัน้. ประกาศ  ก. ปาวรอง, แจงใหทราบ, เชน 

ประกาศงานบญุงานกุศล. น. ขอความที่แจงให
ทราบทั่วกนั เชน ประกาศของวัด ประกาศของ
บริษัท; (กฎ) ขอความทีท่างราชการแจงให
ประชาชนทราบหรือวางแนวทางใหปฏิบัต ิเชน 
ประกาศพระบรมราชโองการ ประกาศกระทรวง 
ประกาศสํานกันายกรัฐมนตรี. (ส. ปฺรกาศ; ป. 
ปกาส). 

 คําวา “ปะกาษ” นาจะเปนคําเดียวกบัทีป่จจุบันเขียนวา “ประกาศ” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาแจงใหทราบขอหามนั้นๆ 
สวนพจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงปาวรองหรือแจงใหทราบ

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๔๐

ทั่วไป ไมไดเจาะจงเฉพาะสิง่ที่เปนขอหามเทานัน้ นอกจากนีย้ังเปนคาํนามหมายถงึขอความที่แจงให
ทราบทั่วกนั และขอความทีท่างราชการแจงใหประชาชนทราบหรือวางแนวทางใหปฏิบัติอีกดวย 
 
ประทุน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปะทุน,  คือส่ิงที่เขาทาํเปนหลังคากันฝนแลแดดที่
เรือนั้นเขาเอาไมไผผาเปนซกีๆ, ขดลงกับกราบเรือ
แลวเอาจากมงุนัน้. 

ประทุน  น. หลังคาเรือ รถ หรือเกวยีนที่มรูีปโคง
คุมตามรูปเรือ รถ หรือเกวยีน, เรียกมุงครอบที่หุบ
และกางไดคลายรมวา มุงประทุน. 

 คําวา “ปะทุน” นาจะเปนคําเดียวกับที่ปจจุบันเขียนวา “ประทุน” เปล่ียนแปลงความหมาย
แบบความหมายกวางออก คือ ในหนังสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายวาหลังคาเรือทําจากซีกไมไผ
ขดลงกับกราบเรือแลวมุงจาก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมาย
ครอบคลุมถึงหลังคาเรือ รถ หรือเกวียนทีม่ีรูปโคงคุมตามรูปเรือ รถ หรือเกวียน ไมไดเจาะจงเฉพาะ
หลังคาเรือเทานั้น นอกจากนีย้ังหมายถงึเรียกมุงครอบทีหุ่บและกางไดคลายรมวามุงประทุนอกีดวย 
 
ปลอน 

หนงัสืออักขราภิธานศรับท พจนานกุรม ฉบับราชบัณฑติฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ปลอน,  คือทาํใหเมล็ดผลไมนั้นออกนอกปาก, 
คนกินลกูในหนานั้นแลทําใหเมล็ดออกจากปาก
นั้น. 

ปลอน  ก. ปล้ินเปลือกหรือเมล็ดในผลไมออก
จากปาก เชน ปลอนเมล็ดลาํไย ปลอนเมล็ด
นอยหนา, ลอกเปลือกผลไมออก เชน ปลอน
มะพราว, มักใชเขาคูกับคํา ปล้ิน เปน ปลอนปลิ้น 
หรือ ปล้ินปลอน มีความหมายอยางปลอน; โดย
ปริยายหมายความวา ใชอุบายลอลวงเพือ่ให
สําเร็จประโยชนตน. 

 คําวา “ปลอน” เปล่ียนแปลงความหมายแบบความหมายกวางออก คอื ในหนงัสือ 
อักขราภิธานศรับทมีความหมายวาทําใหเมล็ดผลไมออกจากปาก สวนพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายครอบคลุมถึงปลิ้นเปลือกหรือเมล็ดในผลไมออกจากปาก หรือลอกเปลือก
ผลไมออก ไมไดเจาะจงเฉพาะปลิ้นเมล็ดเทานัน้ นอกจากนี้ยงัหมายถึงใชอุบายลอลวงเพื่อใหสําเร็จ
ประโยชนตนอกีดวย 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๔๑

 จากการศึกษาคําที่มกีารเปลีย่นแปลงความหมายในหนงัสืออักขราภิธานศรับทแบบ
ความหมายกวางออก พบวาสามารถแบงคําได ๓ ลักษณะ คือ คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทมี
ความหมายเดยีว แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายเพิ่มข้ึน 
และคําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทมีความหมายเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออก นอกจากนี้ยงัพบคําที่เปลี่ยนแปลง
ความหมายทัง้ ๒ ลักษณะในคําเดียว คือ คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทมีความหมายเดียวซึ่งเปน
ความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมาย
กวางออกคือไมเฉพาะเจาะจงแลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากเดมิอีกดวย โดยแตละลักษณะสามารถ
แบงไดดังนี ้
 คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทมีความหมายเดียว แตคําในพจนานกุรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายเพิ่มข้ึน พบ ๑๓ ลักษณะ ไดแก 
 ๑.  คําในหนังสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรม แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปน
ความหมายเปรียบเทียบหมายถึงสิง่ทีเ่ปนนามธรรม 
 ๒.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทใชกับส่ิงที่เปนรูปธรรม แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะใชกับส่ิงที่เปนรูปธรรมแลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมาย
เปรียบเทยีบหมายถงึสิง่ที่เปนนามธรรม 
 ๓.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงอาการอยางหนึ่ง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงอาการอยางนัน้แลว ยังมคีวามหมายเพิม่ข้ึนหมายถึง
อาการที่เปนความหมายเปรยีบเทยีบ 
 ๔.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมายเปรียบเทยีบใช
เรียกอีกสิ่งหนึง่ที่มีรูปรางคลายสิ่งเดิม 
 ๕.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนเปนความหมายเปรียบเทยีบใช
เรียกอีกสิ่งหนึง่ที่มีลักษณะคลายสิ่งเดิม 
 ๖.  คําในหนังสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนหมายถึงอกีส่ิงหนึ่งที่มีลักษณะ
คลายสิ่งเดิม 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 



  
๑๔๒

 ๗.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการเพิ่มหนาทีท่างไวยากรณ
ของคําเดิม 
 ๘.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการระบคุํานามหนาคาํเดิม
เพื่อใชเรียกอกีส่ิงหนึ่ง 
 ๙.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิ่งหนึ่ง แตคําในพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตฯ 
พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถงึสิง่นัน้แลว ยงัมีความหมายเพิ่มข้ึนจากการปรากฏรวมกับอีกคําหนึ่ง 
 ๑๐.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนใชในภาษาเฉพาะกลุม 
 ๑๑.  คาํในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางที่ดีข้ึนหรือเสื่อมลง 
 ๑๒.  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนจากความหมายเดมิไป
ในทางตรงกันขาม 
 ๑๓.  คําในหนงัสืออักขราภิธานศรับทหมายถึงสิง่หนึง่ แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช 
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ นอกจากจะหมายถึงสิ่งนัน้แลว ยังมีความหมายเพิ่มข้ึนโดยความหมายนัน้ไม
สัมพันธกับความหมายเดิม 
 คําในหนงัสืออักขราภิธานศรบัทมีความหมายเฉพาะเจาะจง แตคําในพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตฯ พ.ศ. ๒๕๔๒ มีความหมายกวางออก พบ ๔ ลักษณะ ไดแก 
 ๑.  มีความหมายกวางออกเนื่องจากใชในปริบทที่ครอบคลุมปริบทเดิม 
 ๒.  มีความหมายกวางออกเนื่องจากไมระบุปริบทในการใช 
 ๓.  มีความหมายกวางออกเนื่องจากเพิ่มปริบทในการใชอีก ๑ ปริบท 
 ๔.  มีความหมายกวางออกเปนคําประสม 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 




